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PRAEFATIO 



Quae sit gallici versus metrica ratio nobis iu auim 
est, in quantum possumus, scrutari, qui sit numerui 
qui rhythmus, quae sit caesura, quae fuerint numei 
mutationes. 

Subtilissimae quidem nobis semper visae sunt qua 
circa rhythmum et caesuram versantur quaestiones 
propositisque adhuc rationibus aut aliquid deesse au 
inesse magna vitia ; ideo acrius scrutanda versus in 
tima structura. 

Olim, Bolaeoaiictore, caesura illaquaeinhemistichi 
versum nostrum separat, exigebatur ; gallicum enii 
versum efficiebant duodecim syllabae, quarum ex 
trema qum sequenti versu consonaret, in aequas dua 
partes caesura separatae : clara quidem simplexqu 
ratio : nam syllaba cum sequenti versu consonans vei 
sum definiebat, pausa satis longa inter versus intei 
iecta ; caesura autem breviori pausa versum, salv 
eius tenore, in dimidias partes dividebat; unde men 
sura et numerus clare auribus perciperentur. Tun 
mentio de accentibus nulla, nulla de multiplicibu 
caesuris, quippe cum sufficeret ad numerum haec me 
diana, quae exigebatur, caesura. Sonoram desiderar 
hanc syllabam quae versum definiret et hanc quae he 
mistichium, optime omnibus intellegebatur, nam pau 



Digitized by 



Google 



— X — 

Rftft ntilfts snnt aH nnmp.randnm. «L riim nnmfiras. 



Digitized by 



Google 



XI — 



caesuramque mediam, quamvis tenuem, trimetrum 
semper habere. In quam sententiam pedibus ibimus. 
ldem hoc excellenter instituit , quae fecundior esse 
auctori suo potuisset definitio veramque alexandrini 

rafinnp.m AYP.iifp.rA sp.il ip.ftf 



rationem excutere, scilicet 



« Mesurerun vers, c'est compter exactement le nombre de 
syllabes dont il doit &tre compose (1). » 

Idem optime quid sit versus accentus definit cum 
dicit accentum in versu esse « un accent qui marque 
la fin de tout assemblage de mots lies par le sens (2) ». 
Idem curat ne confundas accentum et caesuram, dicit 
caesuram esse « une coupure du vers produite par IV 
chevement ou la suspension du sens dans Tinterieur 
du vers », unde intelligas caesura gigni accentum, non 
caesuram accentu. Qui cum discernat secundarias r aut 
mobiles aut non necessarias caesuras, optime admonet(3) 
has caesuraspost mutamverbi extremam cadereposse. 
Quod attinet ad illam quae hemistichia separat, iure 
docet huic subici posse pausam vel tenuem, et cum 
mobiles accentus vel magis vel minus valere pos- 
sint quam medius, medium nunquam tamen exstingui, 
sextamque versus syllabam semper sonoram esse. Qua- 
rum rerum apud illum auctorem ratio tantum deest. 
Nobis autem cum docendi essent discipuli cum mul- 
tas res tum metricam, quid sint caesura et versus, 
cumque nequaquam concedere possemus mobiles 
accentus momento temporis stabili et certae caesurae 
fuisse substitutos, veram regulam etlegem disquirere 
visum est. Tum nobis apparuit metricos nostros in 



(1) Crousle, Elements de Versification frangaise Belin. 1893, § 12. 

(2) W. f § 5. 

(3) §33. 
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utrtimque in aequas partes divisum, utpote qui longi< 
sint quam ut numerus uno haustu auribus comprel 
datur ; ceteras in latino versu caesuras esse secui 
rias ut in gallico ; itidem discordare sensus inten 
siones cum caesuris, unde nova et implexa Vblup 
Quae si vera sint, magis magisque liqueat nostra vei 
alexandrini ratio.Sicad hoc adductisumus ut eas le 
quae nostrum alexandrinum regunt, in Graecorum I 
norumque hexametro prius deprehenderemus ; sic ( 
nostrum inspicimus versum, probamus humanum 
genium per eadem vestigia bis incessisse, epicum 
Gallorum versum ad exemplar graeci versus fu 
constitutum, nostrosque et veteres poetas eas< 
rhythmicas leges, sponte tamen, invenisse. 

Unum tamen in labore desideravimus. Si Germa 
rum et Italorum et Britannorum et Russorum elalioi 
lingua nobis adeo in promptu esset ut intimas rhyt 
leges intellegeremus in eorum versibus, sciscitari 
cuisset num versus alibi exstarent nostro et gr; 
similes, scilicet duobus hemistichiis a principio coi 
tuli, mox discordantibus inter se caesuris et sei 
intermissionibus. Quae percontatio si peritos illo 
versuum sollicitabit, minus fuisse absurdum gaud 
mus hoc opusculum. 
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GALLICI VERSUS RATIO METRI 



OPUSGULI PARS PRIMA 

DE RHTTHMO IN GALLICIS VERSIBUS Q 
GAESURAM NON FERUNT 



I 
DE NUMERO ET RHYTHMO. 

Per numerum nihil significari unquam potui 
quod efficitur numeratione, sive versus numeres 
in versu pedes, a/Wfiis, syllabas. Sit pro ex< 
hexameter, qui quidem, cum sex pedes cont 
numerosus erit si hos sex pedes facile et de plan< 
merare mihi licuerit ; numerum me sentire dica 
apparuerit versum omnes suos pedes, plenumc 
iustum, ut dicunt, numerum suum et mensuram h; 
Sit versus noster quem alexandrinum vocamui 
duodecim pedibus, id est syllabis, constat : num< 
erit ille mihi, jsi duodecim de plano pedes a 
nullumque abesse, intellexero. Hoc tamen addei 
quod alio in loco explanabimus, non facile ii 
gioribus versibus numerum mensuramque ap 
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comprehendi sine caesura, scilicet nisi 
juasi dividatur hic numerus : hae sunt 
s partes, hoc officium : separat ut colligat, 
is parliculas, quas melius ita compre- 
s. 

significabant Latini per haec verba : 
is, modulatio ; modus eiiim idem est ac 
numerus ; modulari nihil est nisi ad 
odulum sive mensuram quandam con- 

a cadere idem designat atque apud La- 
a percussio et ictus, quae usitata prius 
, ut cadere forsitan apud sallantes ; « ca- 
dicis de iis quae apte cadunt, si poema 
eranti clara conclusio versum a versu 
caesuris suis versus clare dividitur. Si 
lt versus, ut octosyllabici nostri, eorum- 
>c intimam structuram, considerabis, tum 
lumerum et hanc quae cadence nominatur, 
se dices ; nam per tria haec vocabula 
5us habere numerum suum el modum, 
lare aures verberante, optime cadere. 

raecum vocabulum, sibi vult motum quen- 
ictus aequis intervallis distinctos ; nam 
icat aequare, compescere, ad motus aequos 
deus tempeslatem, Neptunus mare apud 
itor commotam et concitatam multitu- 
pectus crebro et inaequali spiritu con- 
uam respirationem redeat ; syllaba enim 
rbi radix fuit aquam murmurantem aut 
nificavit. Ergo a Gallis vox rhythmus 
;at aequam versus, ut ila dicam, respi- 
i versum totum consideres, sive aequas 
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versus partes. Itaque de rhythmo vox rime facta est f 
quae significat has consonantes syllabas quae versus 
terminant, unde mensura melius percipiatur, sive bini 
versus, sive versiium series consonent. 

Ceterum hoc praecipue differunt inter se rhythmus, 
mensura et numerus, quod numerus 9 sicut mensura, 
magis ad numerationem temporum aut syllabarum 
pertinet, rhythmus magis usurpalur cum series versuum 
habes vel aequorum vel inaequalium ; indicabit et 
numerum implexum, cum discordant caesurae versus 
et sensus intermissiones, ut mox videbimus in metrica 
nostri alexandrini ratione (1). 

Haec satis de verborum sensu. 



(i) Est alia latior, minusque certa et pressa rhythmi definitio. Com- 
munem enim verborum usum vulgaremque sermonem si tantum 
curas, rhythmus non hunc modo numerum qui ex pausis caesurisqua 
constat, sed et fluentia cum voluptate aurium verba significat 
sonosque tum dulces, tum claros et heroifcos, sonorumque cum depin- 
gendis reddendisque rebus congruentiam, ad haec longarum brevium- 
que et accentuum implicationem. Qui et rhythmus est, sed et sermoni 
prosaeque communis, non primus ille et capitalis, carminibusque 
proprius et peculiaris, in quo omnis poetice residet. 
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£ AM POETIGAE METRIGAEQUE 
LUPTATEM ESSE. 

ssimus numerus est si ita sermo- 
is dividis ut aliquo signo aequa- 
miam in gallica poesi versamur, 
de quo loquimur, extremae ver- 
se consonantes; ad obtinendam 
* numerabuntur. 

\merus, — unaque rhythmus, — 

barum numeratione. Versus syl* 

definitur. Qui sequuntur pro 



3S, 11 faut faire 

Bruit sur terre, 
Et la guerre 
N'est qu'un jeu. 

(Hugo, ballade xn.) 

um caesura intricat. Hic rhythmus 
lt syllabae ; nam hoc nunc omit- 
isculinis alternent femininae in 
igitur sit rhythmi simplicissimi 



t si partes inter se aequales cum 
)us alternabunt, hoc modo ; 
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Oui, tnon coeur et ma vie ! 6 

Et je sais bien, 4 

chfcre inassouvie, 6 

Que ce n'est rien. 4 

(Banville, Cariatides.) 

Hic autem ne cures de consonantibus, quae qui< 
ut numeri, alternant ; nam illis non alternanti 
alternarent tamen numeri : 

Oui, mon coeur et ma vie 

Inassouvie, 
chfcre, et je sais bien 

Que ce n'est rien. 

Notabis in his alternantibus numeris iam esse < 
phae elementum, quanquam in gallica poesi stn 
cwoTTQfxa sit saepius consonantibus constitutum 
numeri faciunt stropham, ut apparebit. 

Versus inaequales longioribus intervallis alter 
possunt, ut in strophis sex versuum. Inseqi 
exemplo versus ponimus quales a poeta scripti si 
damus eosdem mutatos ut appareat numeris non 
sonantium avarriixcxxi stropham constilui : 

Au soleii couchant Au soleil couchant 

Toi qui vas cherchant Toi qui vas cherchant 

Fortune, ' Fortune, 

Prends garde de choir. Vpis, la terre est brum 

La terre le soir Prendsgardedechoir 

Est brune ! Le soir. 
(Hugo.) 

Ceterum in his veteris poetae numeri implexi, 
consonantes, strophas faciunt : 

Dame, je vous remercy 
Et gracy 
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pensSe, 
fagree 

on ne vi. 

, Chrestomathie de 1'ancien 

frangais, p. 414.) 

congruunt, inter duos 

*ros misceas, quorum 
; verbis repraesentare 



5 

4 

5 

4 et cetera ejus 

4 modi. 

5 



s 4 qui congruunt non 
lam eos congruere non 
etria quia nimis e lon- 



>ost aliquot aequos ver- 
ius minorem, qui stro- 
)i habeat nisi illum qui 



silence, >> 

tfance 

r 

ville, La Font-Georges.) 
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Et in Hugo saepe invenias 

Sive 



12 




12 


12 


sive 


12 


ii 




12» 


8 




e 



sed in ejus strophis et consonantes owroofxa efficiunt. 
Maximus est rhythmus quum minori versuet maiori 
eommunis ita mensura, ut minor caesam maioris 
parlem duplicet, ut in sequenti stropha, nam maior 
versus constat syllabis 4+6, inter quas caesura, mi- 
nor syllabis quattuor : 

Gastibelza, rhomme k la carabine, 

Chantait ainsi, 
Quelqu'un a-t-il connu doiia Sabjne, 

Quelqu^un dici ? 

Minimus contra stropharum rhythmus, in hoc quem 
invenimus apud Hugo avozriti(x.u, uno octo syllabarum 
versu septem duodecim syllabarum versibus subiecto 
[Odes y I, 5) : 

Oii donc ai-jer6gn6? demandait lajeune ombre. 
Je suis un prisonnier, je ne suis point un roi. 
Hier je m^endorrois au fond d'une tour sombre. 
Oddoncai-je regn6 ? Seigneur, dites-le-moi. 
H61as ! mon pfcre est mort d'une mort bien am&re ; 
Ses bourreaux, 6 mon Dieu, m'ont abreuve de fiel ; 
Je suis un orphelin ; je viens chercher ma m&re 
Qu'en mes reves j'ai vue au ciel. 

Si spectas ad consonantes, duae strophae sunt ; si 
ad numeros, una. Pone tales subsequi strophas, tum 
etiam octo syllabarum versus qui eas finiunt nimium 
distant ; sin, ut in multis Hugo lyricis operibus, dis- 
similes strophae inter se alternant, rhythmus iam 
fere nullus^ id est nulla stropha. Nam finge te habere 
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E RHYTHMICAE VOLUPTATIS PRINCIPIO ET FONTE. 



f 



Rhythmum constare vidimus ex aequis primum 
intervallis. Unde autem haec quam invenimus in 
rhythmo voluptas, perspicere et breviter exponere ten- 
tabimus. 

Ante omnium simplicissimam rhythmi formam po- 
namus, scilicet si quid aequis intervallis feritur ; fin- 
gamusque aquae guttam ita stillare ut aequa momenta 
gultis cadentibus definiantur. Quod si non aequa essent 
momenta, nec ullam auribus aequalitatem aut symme- 
triam discernere posses, nihil inde nos commoveret, 
nihil mentem nobis impelleret ; nulla inde appareret 
lqx, nulla igitur causa, nulla voluntas quae creet 
aut regat. Ex aequis contra intervallis statim nescio 
quid suspicamur quod impellat, quod velit, quod 
agat ; adde quod causam ignorantes miramur, aut ali- 
quatenus noscere cupimus, aut timemus* non sine 
voluplate. Eadem de hoc horologiorum pondere quod 
aequaliter libralum it et redit ; nec tamen hic loquor de 
iis adventiciis rebus quae mihi mentem impellere pos- 
sunt, scilicet quod horae fluentis, temporis et aevi et 
aeternitatis hac aequali percussione admonear, quia 
non me fugit quos j^ usus horologium usurpetur, sed 
tantum de hac syinmetria percussionis, quae symme- 
tria mihi nescio quid indicari videtur quod vivat, haud 
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secusac infantibus in hocparvulo horologio, quod in 
sinu gerere solemus, auditur bestiola sese movere : 
quippe qui hoc humanae industriae opus ignorantes, 
stupent motus aequales, vitamque et palpitans corpup 
suspiciunt. 

Quod primum fuerit hominibus rhythmi exemplar, 
supersedeamus quaerere. Et rhythmus est in vena- 
rum pulsu, in cordis palpitatione, unde forsitan 
inferas rhythmo animantium vitam significari ; falso 
tamen ; nam primus ille homo rudis adhuc natura et 
ingenio, vel hominis alterius vel animalis palpitans 
pectus potuit non animadvertisse ; finge animadver- 
tisse, quid aliud visum est vivi structuram et san- 
guinis diffusionem ignoranti quam arcana quaedam 
percussio cujus causam ignoraret ut animali vivo 
vivum aliud animal incsse miraretur. Si verum disqui- 
rere voles, primis illis hominibus rhythmus innotes- 
cere coepit cum in percussione mentem quandam 
et voluntatem agnoscere sibi visi sunt ; qui antequam 
cordis palpitationem intellexissent , progredientis 
incessum, aequalem bestiae indagantis passum nove- 
rant ; itaque quovis simili sono adesse animantem 
indicabatur. 

Hic autem oportet subtiliter discernas non eundem 
esse rhythmum qui vitae est, et illum qui artis. Rhyth- 
mum artis hic consideramus ; in passu aequo rhyth- 
mus est, non artis ; rhythmus autem artis imitatio vitae ; 
rhythmus igiturartiseritnon si aequipassusdiscernen- 
tur, sed quum passus ipsos in series aequas divides ; 
veluti si passus syllabae sint aut tempora, passuum 
autem series sint versus ; ita in passu passus ipseimi- 
tatur : unde ars et verus rhythmus. 

Primus ab origine rhythmus forsitan in saltatione 
fuit. In saltatione primum ars, quia incessum imitatur 
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cum rapiditate saltatio ut animi alacritas depingatur, 
deinde rhythmus quod inter passuum series pausas 
disposuit, ut incessus aequalitatem imitetur. In salta- 
tione igitur quasi versus quosdam cum temporibus 
pedibusque invenias. 

Quae saltatio voluptatem non quidem mediocrem 
afferebat primis illis, quos Lucretius memorat, homi- 
nibus, qui solebant 

duro terram pede pellere matrem. 

Nam hinc oculis incessus rapiditas et cursus reprae- 
sentabatur, quod animisalacritatem, indagationem,bel* 
lumve significaret, hinc auribus, per pausas quaeseries 
passuum separabant, evocabatur nescio quid aequa- 
liter cadens, vel stillae aquarum, vel respirandi ratio, 
velpectoris palpitatio, vel potius ut diximusnescio quid 
quod voluntatem quandam, quod animantis alicujus 
adventum denuntiaret. 

Ergo, ut ars ipsa imitatio est vitae, ita rhythmus 
aequaliter cadenlium imitatio ; rhythmus in sermone 
gressus, aequalis incessus imitatio ; ideo per saltatio- 
nem inveniri potuit cantus aut fuit inventus, dum- 
modo per cantum significetur rhythmus tantum, non 
sonorum gradus et ascensio. Antiquos enim homines 
tu tibi fingas in numerum saltantes, ut alternas trium 
passuum series describant (haud secus ac in recen- 
tiorum saltatione quae polka vocatur), t, 2, 3, — 1 ,2,3, 
— 1,2,3, — iinge ad hoc eosdem ad saltationis 
rhythmum verbaaccommodare, tum cantus esse ince- 
perit, qualem in versibus invenies, simplex et anti- 
quus cantus, rudisque modulatio. 

Ergo ut breviter concludamus, cum ars nihil sit aliud 
quam in vita vitae imitatio, rhythmus nihil aliud est quam 
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ifisermone imitatiovitae,scilicetmotu$ } cum illa aequalitate 
quae ex voluntate aut ex palpitatione animantis venit. 

Et hoc notandum : non unam quidem et simplicem, 
sed implexam multiplicemque ex rhythmo voluptatem 
nos percipimus,quibus longahumanitas subtiliores sen- 
sus intellectumque fecerit. Primum enim hoc notemus 
in humano sermone, qui in versus, aut in particulas 
versuum, scilicet in partes aequas distinctus fuerit(qui 
est rhythmus), nontam pausas ipsas placere, etmentem 
impellere, quam partes pauSis separalas ; non tam hoc 
quod caedat, quam quod caedatur, in sensum cadere ; 
unde fit ut hae dislinctae particulae, quae succedunt 
paribus intervallis, non tantum aliqua voluntate or- 
dinatae, sed ipsae quasi vivae procedere videantur, 
militibus similes qui singulis transeant ordinibus; 
unde subit imago non tantum animantis per versus 
quosdam, ut ita dicam, spirantis, sed viventium ipso- 
rum versuum et spirantium, et surgentium, et pro- 
cedentium. Et quum continuus sermo, vel sola 
sensus interpunctione distinctus, illius rhythmi expers 
videatur, qui est artis, quod nihil imiletur, apparet 
subito imitatio vitae, ubi in aequales partes facta est 
divisio ; tum enim vel arbores ordinatas, vel homines 
singulos transeuntesvideo. Immo versus,cum caesuris 
suis, cum intima sua palpitatione, bene constituto et 
temperato animanti similis est ; versus se movet, cur- 
rit, stat, spirat, saltat. 

Cum autem prope eludetur mediana caesura, quod 
fiet in gallico versu qui dicitur alexandrinus, ut in 
minusaequales scindaturparticulas,nectamen omnino 
evanescente mediana illa caesura, jam animans ille qui 
versus est, qui, ut dicimus ; vivit etpalpitat, eo subtilius 
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constructusfabricafusque videbitur,quod, ut itadicam, 
ossaetnervinoniamemineanf,sedcarneetcutedissimu- 
lentur, quasiligneaaedificii compago ornamento vestia- 
tur marmoris. In classicorum enim versibus qui solito 
more caeduntur (3 +3) -4- (3 -4-3) vel (2-4-2 + 2) 
-4- (3 -4- 3) etc, ossa et nervos vides ; in hoc romanti- 
corum 2 4- (4 4- 2) 4- 4, tantum suspicaris. 
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IV 



DE SENSU CUM VERSU CONCORDANTE AUT DISCORDANTE. 
QUiE SINT FALSAE CAESURAE. 



Hactenus versum quasimerum numerumconsidera- 
vimus ; itaque de numero quae diximus graecae lati- 
naeque poesi conveniunt, immo omnium populorum 
poesi : sed nobis non in proposito est de arte humana 
universaque disserere, quamvis gallicae metricae stu- 
dentes numeri rhythmique principia merito repeta- 
mus. 

Versus autem non purus numerus, sed numeratus 
sermo; itaque convenit studere quibus modis sermo 
cum numero coniungatur. Hanc iam antea citatam 
repetamus Hugo stropham : 



Nous qui sommes, 
De par Dieu, 
Gentilshommes 
De haut lieu, 



II faut faire 
Bruit sur terre, 
Et la guerre 
N'est qu'un jeu ! 



Intra hos versus nullasensuspausa aut intermissio ; 
tum frangitur, ut ita dicam, sermo, quum rhythmus 
frangitur : qui modus est simplicissimus, quem raro 
nisi in minimis versibus consequi possis. Immo si alias 
eiusdem poematis strophas eliges, alia res erit : 



fd// qu'on selle, 


1-H2 


Dame Irfcne 


3 


Ecuyer, 


3 


Parle ainsi : 


3 


Mon fidMe 


3 


« Quoiljla reine 


i+2 


Destrier... 


3 


Triste ici ! » 


3 
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Son Altesse 3 

Dit: I Comtesse, 1+2 
J'ai tristesse 3 

Et souci... 3 



Sus, ma bite, l-f-2 
De facon 3 

Que je f£te 3 

Ce grison. 3 



Moines, / vierges 2+1 

Porteront 3 

De grands cierges ... 3 

In his superioribus versibus, trium syllabarum 
crt>(7TY3/xa non nisi in 1 4- 2 aut 2 -+• 1 frangi potest. No- 
tabilior fractura in his infra citatis ; saepe etiam haec 
quae intra versum cadit pausa, longior est quam quae 
inter versus : 

// fuit, I s'dlance, D'etranges syllabes 

Puis en cadence Nous viennent encor, 

Sur un pied danse Ainsi, / des Arabes 

Au bout d'un flot. Quand sonne le cor. . . 

Cest Tessaim des Djins qui passe 
Et tourbillonne en sifflant. 
Les ifs, I que leur vol fracasse, 
Craquent comme un pin brftlant... 

Ils sont passSs ! j Leur cohorte 
S'envole et fuit, /et leurs pieds 
Cessent de battre ma porte 
De leurs coups multipltes. 

Quorum versuum in his quos obliquis litteris notavi- 
mus, sensuscum versu discordat, in ceteris concordat ; 
cum discordat intermissio est, sive quies, sive pausa, 
non caesura, nam haec vox caesura aut omni sensu 
vacua est aut has tantum pausas designat quae nonnullis 
legibus adstrictae sunt, immo quae ita necessariae 
sunt, ut sine illis versu numerus absit. 

Etenim in his brevibus, quos citavi, versibus, 
pausa sensus adeo noii exigitur, ut rara sit : quid 
multa? his sensus intermissionibus nihil cum me- 
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tricfc, nihil cum versu : caesurae sunt periodi. Nihil- 
ominus tamen versum secant maiore sensus inter- 
missione quam quae versum ab ipso versu separat, sen- 
sumque et numerum discordare verum est. 

Aliud autem hic notare debemus. Etiam si magnae 
sensus pausae deerunt, numerus ille abstractus subsis- 
tere per se ipsum non poterit quin aliquo modo, id est 
levissimispausis,rumpatur; numerus enim quidem esl, 
sed <et verba et sermo ; itaque in quattuor etiam syl- 
labarum versibus qui sequuntur : 

II /i/iV, s'elance 
Puis en cs.dence 
Sur unpied danse 
Au bout d'un flot, 

vox legentis, si illas syllabas excipis quae versum fi- 
niunt, consistit in hoc quidem verbo fuit, minusque 
consistit, consistittamen, inillisjoms, pied, nequaquam 
consistit in quarto versu. Hos versus accentus nomina- 
veris; quos autem accentus versus non desiderat, non 
desiderat numerus, qui, ut diximus, in aequa sylla- 
barum numeratione consistit ; sensus est qui nunc 
extremo versu consistit, accentu extremam syllabam 
notans, nunc intra versum, qui adventicio ita ac- 
centu donatur* Accentus extremi versus utilis estad 
numernm, utitadicam, feriendum, indicat rhythmicam 
seriem finire ; cum enim aequas series velis nume- 
rare, non mirum te vocem in extrema syllaba firmare- 
Accentus autem illius qui intra versum cadit quis 
usus erit ? Si barbaram quandam poesim finges, cul- 
pandus erit, utpote qui rhythmi tenorem rumpat ; sed 
cum minores sint illo qui versum terminat, facile 
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animadverterunt accenlus, variis quidem locis posi- 
tos, unilatem versus optime variare: totidem syllabas 
numeramus, sed vario modo numeramus; ad hoc 
cum hae minores quasi caesurae quibusvis locis ca- 
dant, revera nulla caesura est. 

Hactenus quattuor tantum syllabarum versus usur- 
pavimus. Hos autem modo citatos consideremus : 

Cest Ye&saim des Djins | qui passe 

Et tourbil/o/me | en.sifflant; 

Les ifs, j que leur ro/fracasse, , 

Craquent | comme \xnpin brftlant ; 

Leur troupeau ] lourd et rapide, 

Volant dans Yespace vide, 

Semble un nuage livide 

Qui porte un eclair au flanc. 

Invenias in his pausas, accentus maiores crassa littera, 
minores obliqua notatos ; in omnibus septem syllabae 
quas autem sic partiuntur maiores accentus aut 
pausae : 



5+2 




(3+2)+2 


4+3 




(2+2)+3 


2+5 




2+(3+2) 


2+5 vel 1+6 


sic minores : 


l+(4+2) 


3+4 




3+(l+3) 


2+5 




2+(3+2) 


4+3 




(l+3)+3 


5+2 




(2+3)+2 



Constat igitur accentus et pausas quasi secundarium 
rhythmum ita efficere, ut rhythmus sit compositus 
hinc parte non variata, quae septem syllabis constat, 
illinc partibus variis, qui sunt versus articuli. Sed 
res ita sit necesse est ; nihil in his accentibus et pausis 

2 
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quod spectet ad metricam(l) : nam et prosa accentus 
habet huius generis, unde numerus et prosae, consti- 
tutis itain sermone articulis, aut paribus aut inaequa- 
libus, qui et rhythmum per discordantia faciunt. Si 
hunc versum enuntio : 

Cest Yessaim des Djins qui passe, 

ignoranti reliquam periodum in partes septem sylla- 
barum esse divisum, nondum versus est, sed prosa. 
Finge me versus superiores in prosam redigere, leviter 
mutatis a versibus detortam : tum etiam accentus ha- 
beo et rhythmum quendam : 

« CestYessaim des Djins | qui joasse! || Ils /ourbillonnent 
en sifflant ; || les ifs, | que ieur vol brise, | craquent. || Leur 
troupeau, | lourd et rajoide, | prScipitant son vol... » 

ldem numerus, iidem secundarii accentus eaedem 
secundariae pausae in versu octo syllabarum : 

Iis sont tout prfcs. | Tenons fermee 
Gette salle | ou nousles narguons... 
Lapoutre du toit y \ descellee, 
Ploie | ainsi qu'une hcrbe mouillee, 
Et la vieilie porte rouillee 
Tremble | ^t d6raciner ses gonds. 

(i) Adde his accentibus locum saepe non certum. In hoc versu 

Volant dans 1'espace vide, 
accentum ponas et in priore et in secunda syllaba vocabuli volant : 
in priore potius : 

Volant dans Fespace vide. 
Et in eodem versu alios, sensu magistro, locos affectare potest maior 
accentus, vel 

Folant dans 1'espace vide, 

vel 

Volant dans Tespace vide 
sive in volatu, sivein spatioinani cogitationem auditoris insistere velis. 
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Post hunc adest decasyllabicus : hic autem rem no- 
vam invenimus, scilicet caesuram quae^certo loco om- 
nes versus dividit. De qua non hic disserimus. 

Addamus tamen^ad haec, quae antea de simplici 
rhythmo diximus : secundariae caesurae quae longiores 
essentpausaequam haec quae versum definit, nequa- 
quam tolerabiles essent nisi ad hanc pausam quae 
versum definit accedat syllaba cum altera consonans ; 
nam versus, intus rupti, inter se ita cohaererent ut non 
jam versus aequales, sed in&equalia membra haberes, 
id estprosam, ut si dicas : 

Ils sont tout pr&s. || Tenons fermSe 
Cette salle || oii nous les narguons 1 
Quel bruit dehors ! || hideuse troupe 
De dragons noirs | et de vampires... 

Unde apparet hos quasi versus quos quidam scribere 
tentaverunt, consonantibus expertes, hac una condi- 
cione quodam modo numerosos esse ut nulla sit 
ex interioribus pausis longior quam illa exterior quae 
definit versum. Quom autem in nostris versibus sint 
consonantes, finis versus magna pausa carere potest, 
qui consonanti syllaba sit auribus indicatus; oportet 
tamen pausam non ita tenuem esse ut cohsonans dissi- 
mulelur; quae si dissimulatur, nulla est. 

In summa haec erit minoris apud Gallos versus, 
illius scilicet qui minus decem syllabis constat, defi- 
nitio : redigitur sermo in series syllabarum aequas vel 
quadratas, ita ut aequalitas pausa vel levi et consonan- 
tibus indicetur, et in quoque versu, id est in quaque 
serie aequa, accentus quidam vel pausae hanc versuum 
aequalitatem varient. 
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NTLEGITIMAE ILLAE CAESURAE QUAS 
AVS IN NONNULLIS VERSIBUS. 



ue ad octo syllabas extendimus versum. 

syllabarum, num esse possit, aut qui- 

versum creare tentarint, posteabrevi- 
jasyllabico. In hoc caesura exigitur. Cur 
le ad octo syllabas? Huius rei ratio sim- 
hylhmi notionem capias, oportet sylla- 
m percipias auribus, auribus, ut ita 
s, computes ; immo oportet compules 
i, dum una sono et verbis et sensibus 
et igitur breves sint illae partes quas 

nostras usque ad octo syllabas uno 
3 posse, non amplius, docuit usus et 
im. Nec quicquam amplius, ut apparet, 
ssequaris, nam non magis hodie quam 
oversumdecemsyllabarumsinecaesura 
10 hoc facile credam usque ad octavam 
lesura aures veterum non numerasse 
iu et consuetudine, scilicet octo syllabas 
% syllabarum partes primitus divisisse. 
ymnis et popularibuscarminibus, quae 
lum antecesserunt, octo syllabarum 

cum hac mediana caesura (1). In Vita 
mque, nam sex tantum inter centum 

oesies populaires latines, pages 188, 25S. 
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hemistichio egent. Cum igitur iu hemislichia 
poetae versus plerumque dividerent, idem f( 
eodemque instinctu atque illi qui sermonem in 
id est in aequas partes. Sicenim versus a vers 
nantibus (1), hemistichium ab hemistichio accc 
caesura discernitur; ita primario secundariusrh 
additur. Qua in re, cum et in aliis, tum nati 
insitam Gallis indolem deprehendas, quibus orr 
rescere debent ut sentiant, utintellegant, ut mov 
ita rhythmum clariorem desiderant quam ce 
puli, Itali, Germani ; Itali enimrhylhmis velmic 
catis habilius ingenium servavere ; dum Galli ( 
labicum certo loco caedunt, Itali non certo : 
caesura erit. 

Huc ergo inclioant nostri, partes aequas sec 
rhythmo scindere. Quam inclinationem invenh 
in magno versu, invenimus et in decasyllabico, 
origine usque in nostra tempora et in hemistic 
divisus. Non hoc tamen neglegendum quod 
saecula post quartam : qua sola caesurausum est 
carmen. Quaerenti autem causashaeprobabiles 
nec affirmare nec negare ausim decasyllabicun 
tinum exemplarium fuisse formatum? CurauU 
cuerit Latinis haec in parles inaequales divisio c t 
res disquirenda. Hoc autem probabile est. 
rhythmus, utdiximus, versum in aequas part 
dere; quid est autem hoc in aequas partes divid 
priorem partemrepelere? Itaque non mirabimui 
mum hunc inventum quo priorem partem, id ei 
tuor syllabas,-repetas (4 4-4), addita parle qi 
mathematici nostri dicunt, dividat alias : hoc 
4 4- (4 + 2), id est (2 + 2) 4- (24- 24-2). Na 

(1) Id est assonanti, accentu et pausa. 
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musicam, sive verba consideres, non ali$ est vplup- 
tatis causa quam percipiunt aures e sex syllabis quat- 
tuor addilis ; nam auribus repetita semper placent, 
nullusque sine repetitis rhythmus. Ergo cum nascente 
epico carmine rhythmo opus fuit ampliore, cum poetae 
versum magnae,ut ita dicam, facturae, versum magnae 
artis (ut Hispani dixerunt : verso de arte mayor) quaere- 
rent, inventus est et servatus ille decem syllabarum; 
cuius quidem minus subsilit rhythmus quam versuum 
in aequas partes divisorum ; immo longus est, 
significat virtutem et virilitatem, quia dictas antea 
quattuor syllabas repetis insistendo, duobus additis. 
Nectibi mirabilesit quod idem postea gracilis, et pe- 
dester, etalis, ut ita dicam, volatuque egens visus sit, 
inventoetjam florente alexandrino ; idemque festivus 
et iocularis et facetus factus est, post saeculum quintum 
decimum in epistola faceta plerumque usurpatus. 
Dummodo autem te conferas in hoc tempus cum omnis 
metrica latina situ et oblivionis nocte iam urgeretur, 
nec ulli poetis obvii rhythmi nisi breves illi et graciles 
sex et octo syllabarum : tum intelleges decasyllabicum 
statim perfectissimam rhythmi speciem apparuisse, a 
poetis aegre fuisse omissum, et a Ronsardio usurpatum 
ut epicum carmen conderet. Qui versus, ut verum 
dicam, vere epicum canit in veteribus, largissimi saepe 
numeri : 

Carles li reis, nostre emperere magnes, 
Tresqu'en la mer cunquit la tere altaigne... 
Guesnes chevalchet suz une olivehaute... 
Carles li magnes ad Espaigne guastee, 
Les castels fraiz, les citez violees... 
Tres vait li jurz, declinet la vespree. .. 
Halt sunt li pui et li val tenebrus... 

(Texte de M. Leon Gautier.) 
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Denique poetis undecimi saeculi absurdum videri potuit 
versum unum in duas aequas partes, id est in duos 
versus dividi : contra si caedis in parles non aequas, 
unum esse versum magis liquet(l). 

Ergo, ut breviter supra dicta contraham, cum nume- 
rare, id esl numerum auribus percipere nullo modo 
possent nisi separando, caesi f uerunt omnes versus octo 
syllabis maiores, potiorque prius visa est caesura deca- 
syllabici in partes non aequas, quia decantandis heroum 
gestis aptior, quam quae in particulas aequas dividit. 



(1) Ad hoc decasyllabicus in 5+5 caesus, sive alterum praecesserit, 
sive sit secutus, magis subsilit quam ut poematibus nisi brevioribus 
adhibeatur. 
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VI 

RHYTHMUM NON SEMPER EX AEQUIS CONSTARE. 



Hactenus nobis definitus est vere poeticus rhythmus 
idemque simplicissimus qui constat ex aequis (1), ut 
in poemate quod versibus octo syllabarum totum com- 
positus sit. 

Sed et ex non aequis constat rhythmus, is tamen non 
plane poeticus. Immoet in prosa rhythmus. Distingua- 
mus igitur quis rhythmus poeticus sit, quis prosae. 

Rhythmum quendam agnoscere potes in prosa cum 
inaequalia membra accentibus separantur, vel pausis ; 
immo rhythmus erit quia accentus ; rhythmus, dum 
accentus redeant, id est dum animadvertam te in animo 
habere quasdam syllabas tollere ; rhythmus, dum 
ferias ictus quosdam, vel non aequis intervallis, et 
rhythmus est quia feris. 

Sed is non rhythmus est poeticus. In poetica enim 
rhythmus est tantum cum repetis, id est cum aequae 
partes scinduntur. Est etiam cum non aequas repetis 
partes, dum repetas, scilicet cum inter non aequas 

(1) Cic. de Oratore, III, 48 : Numerosum est id in omnibus sonis 
atque vocibus quod habet quasdam impressiones, et quod metiri pos- 
sumus intervallis aequalibus... Numerus autem in continuatione 
nullus est ; distinctio et aequalium et saepe variorum intervalloruin 
percussio numerum conficit : quem in cadentibus guttis. quod inter- 
vallis distinguuntur, notare possumus... 
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partes aequae sibi respondeant, ut 12—8—12 — 8 
vel 12 — 12 — 8 — 12 — 12 — 8 ; versus hoc modo 
alternare possunt vel continuo, vel in strophas redacti, 
sive stropha ex ita alternantibus inter se numeris 
constet, sive et consonantibus definiatur. Sed ounc non 
de consonantibus agitur; stropham ergo dicimus quae 
constat et mixtis numeris, omissis consonantibus ; hoc 
modo:12— 6— 12 — 4 — 12 — 6—12—4, 12 — 
6 — 12 — 4 ; strophae sic rediguntur : 



12 


12 


6 


6 


12 


12 


4 ' 


4 



etc. 



Nullum rhythmum efficis, immo negas rhythmum si 
versus non aequos disponis, nisiin quodam ex contrariis 
composito rhythmo inter impares versus pares coniun- 
gantur. Si tantum duo sunt versus, iidemque dispares, 
nullus rhythmus est, nisi prioris pausa aliqua caesi 
partem caesam alter repraesentet ; sit pro exemplo 

Gastibelza, rhomme & la carabine, 10 jj eg j 44- . 
Chantaitainsi. * 4 

Item si habes \ 2 scilicet 6 £ 6 , item \ scilicet 4 ^ 4 . 

Itaque Graecos videmus, cum disparem versum 
alternare cum hexametro vellent, hexametrum ipsum 
repetisse, sub nomine pentametri, dum sextum et duo- 
decimum tempus omittunt. Sed cum nihii invenias, 
praecipue in rhythmo quod louga consuetudine non 
toleretur, sufficit tamen ut posterior versus partem 
prioris repraesentet non caesam sed quae caedi possit. 
Nam fingas nihil duobus quibusdam versibus esse com- 
mune : partes tamen communes, numeros communes 
aures nostrae invenient, quae, etiam si caesurae desint, 
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caesuras supponunt ila ut, si 7 et 8 habeas, inveniant 
tamen mensuram communem,quia8 dividitur in 47H4, 
7, in 4-i- 3, itaque si habes | f habes J+J vel 3^, ita ut 
posterior pars secundi versus catalectica sit, vel prior. 

Itaque versus dispar seriem aequorum concludere 
poterit: 12—12 — 12 — 12—12 — 12 -7, quamvis 
7 semel enuntiatum non sit versus, nisi per consuetu- 
dinem longam. Gum enim sciamus versus esse septem 
syllabarum, non miramur magnos versus minore con- 
cludi. 

Ergo, quocumque modo rhythmum faciet consue- 
tudo : sunt tamen rhythmi magis numerosi, magis 
poematibus apti vel lyricis vel epicis, vel tragicis, 
scilicet cum versus poematis dispares quidem sufit, 
inter se tamen pares versus sibi respondent. 

Fontanius ille dum versus omnis numeri miscet in 
fabulis optime quidem res depingit aut colloquentes 
actoresinducit, numerisadiuvantibus; rarotamenevolat 
alis sublimibus quia deest hic alatus rhythmus qui ex 
aequisnumeris nascitur ; saepius enim sermone pedestri 
prosaque numerosa utitur quam versibus. In ejus fabula 
periodo servitrhythmus, versus coartatur aut extendi- 
tur, argumento magistro, nec ideo animos tam com- 
movet et impellit quam rhythmus aequaliter libratus, 
quasi alarum quae nos in supernas regiones auferant. 
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de syllabis assonantibus et consonantibus ; de earum 
utilitate; cur proassonantibusconsonantesfuerint 
substitutae. 

Harum verborum conclusionum in quas sermo esl 
diduclus, quaeque versus nbminantur, aequalitatem 
et ai>jm|ULeTptav aures sunt quae iudicent. Ut autem 
iudicent, necesse est sint aequis intervallis cadentia 
vel ita dispositae clausulae, ut facile auditu distin- 
guatur quibus terminis unusquisque versuum con- 
cludatur, ubi finiatur hic, ille incipiat. Apud Gallos 
sunt similiter consonantia quibus optime versus 
discernere et metiri possis. Scilicet in nostris carmi- 
nibus binorum versuum extrema verba extremis syl- 
labis consonant. Quae consonantia, paribus intervallis 
percepta, versusoptime cum voluptate aurium discri- 
minant. 

Apud Latinos versus hoc discriminantur primum 
quod paribus intervallis redit dactylo subiectus spon- 
deus vel trochaeus ; deinde hoc (nam illa quoque 
terminatio convenit Graecis), quod dactylus et spon- 
deus, ut ita dicam, puri sunt, id est omni caesura ex- 
pertes, qua finis versus cum cefera pedum compagine 
confundi possit. Caesuram hic dicimus quom discor- 
dant pes et verbum, ita ut claudicent dactylus aut 
spondeus* 
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Ergo et similitudo syllabarum consonantium quam 
Galli vocant rime, et similitudo pedum, quibus finitur 
hexameter, eodem tendunt, scilicet ut versus discerna- 
tur a versu ; eadem utrique et gallico et latino clau- 
sula ; hinc quantitas, illinc sonus syllabarum similiter 
cadit. 

Non iam hodie dubitare possumus exstitisse popularia 
apud Latinos earmina, quae assonantes vel consonantes 
syllabas continuerint. Ego potius consonantes puto, 
quanquam assonanlium genus magis populare. Immo 
non negaverim has consonantes quas poetae, ut videbi- 
mus (1), non refugerunt, ad imitationem popularium 
fuisse usurpatas. Attamen non ex ratione consonantibus 
usi sunt populares illi poetae ; aliter docti fuissent, non 
populares.Mox autem docti christianorum poetae, hym- 
norum auctores, consonantesdoctedisposuerunt, usque 
in undecimum saeculum. Tunctemporis poelae nostri 
qui gallica lingua canere incipiunt, assonantibus magis 
gaudent in epicis carminibus, credo quod consouantes 
magis doctorum, magis scriptorum fuere, magis illorum 
quiopera, non ingenio,valerent, assonantes autem illo- 
rum qui Rolandi gesta, afflatu quodam instincti, cane- 
bantextempore.Adhocconsonanteslongioribusstrophis 
minus conveniebant ; longiores autem slrophas dispo- 
nebant ex populari cantorum consuetudine ; mores et 
concentusorganorum hoc sine dubio jusserant. Scilicet 
versus singuli enuntiebantur modica interiecta pausa, 
cantilena rudi ; inter strophas vox silebat, concentus 
autem continuabatur . Itaque, singulis ita dictis versibus, 
consonantes artis rudioris fuissent quam assonantes 
in longis strophis, fastidiumque maius attulisserit; 

(i) Vide, in secunda hujus opusculi parte, caput iv. 
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assonantes igitur poematis nostri de Rolando conso- 
nantibus illis antefero quibus usus est vitae Leodegarii 
auctor. 

Assonantia igitur antiquiori poesisufficiuntquae ver- 
sus singulos canit, ubi concordant rhythmus et sensus. 
Assonantibus enim subvenit interpunctio, et illa quae est 
in dictione, et illa quae in cantu. Sensim autem progre- 
diendo poesis eo pervenit ut non iam versus et sensus 
concordarent, ideoque praetulit consonafftes ; quae qui- 
dem cum binae adhiberentur, itascilicet utbini versus 
consonarent, ad hoc invitabant ut et sensu religarentur 
hi versus bini. Quod si haec duo poemata compara- 
veris, inyenies in vita Leodegarii versuscum sensumi- 
nus concordare quam in Rolando. ldeo quo magis 
discordabit versus cum sensu, quo magis sententia e 
rhythmi vinculis seseexpediet, eo artiorerit ultimarum 
consonatio syllabarum, et, ut dicunt, eo ditior. Cur 
autem hoc? Ne dubites, quia magis firmare rhythmum 
necesse est, quem ambitus secum nimis auferret ita 
dissimulatum. Et ultimis artius consonantibus, lon- 
giores illae strophae decem, vigintiversuum, quae uno 
sono terminatos habent versus, exolescunt ; bini versus 
iam nunc consonant : inde renovatur rhythmus, alter- 
nantibus sonis, inde rursus, quod semper quaeritur, in 
unitate, in similitudine varietas. 

Temporum autem evolventes seriem videmus rhyth- 
micam artem usque ad saeculum octavum decimum 
minime profecisse : concordant tum sensus et disti- 
chon ; nec tam dives ultimarum consonatio quam est 
hodie. Cur autem tam dives facta est otioytoviu apud hos 
poetas quos romanticos vocamus? Quia classicam illi 
periodum, quae duorum erat versuum^ disiecerunt ; 
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rhythmum periodus apud illos secum trahit ; versus 
alter ita in alterum incurrit, ut finis versuum paene 
lateat ; immo sensus cum caesura discordat mediana, 
qua sic deminuta minus apparet numerus, latente et 
hemistichio. Ob eas causas firmanda magis atque 
magis consonatio ultimariim. 

Consonantes igitur apparet non tantum ad volupta- 
tem inventas.esse, sed prius ut rhythmum firmarent 
ad numerandum utiles, quae aures monuerunt finiisse 
rhythmicam seriem ; mox ipsum tuentur rhythmum, 
quem attenuaret ars ipsa versificandi, dum progre- 
ditur. Ideo sensus pausam extremo versu consonantes 
supplent. 

Tali quidem funguntur officio consonantes in versi- 
bus qui xaia gtc/ov disponuntur. Funguntur et altero, 
quippe quae pausas concenlus suppleverint quae finire 
strophas indicarent, deinde ipsas, quae ad idem ten- 
derent, sensus pausas, vel, si vis aliter me lbqui, stropha 
quum prius musicae esset, deinde consonantibus con- 
stituta est. 

Haspartes, scilicet stropham definire, iam suscipiunt 
assonantes in longioribus epicorum strophis : nam mu- 
tatio assonantis novam stropham indicabat. Postquam 
autem bini consonarunt versus, quomodo stropha 
definiri potuisset? Cantu, ut opinor; ideo in Leode* 
garii vita strophas invenias, cantu definitas, quae qui- 
dem non sunt strophae, nam nobis nulla stropha est con- 
sonantibusbinis(nullam dico, si ad artem spectas, nam 
re ipsa multas scripserunt et cotidie scribunt poetae 
strophas falsas, quae sola sensus pausa definiuntur, 
quas libenter audimus, modo poetica illis virtus insit). 
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Ut autem stropha definiretur, debuerunt non dico inve- 
nire, sed in consuetudinem vertere, quodnecessitas non- 
dum imposuerat, voluptas autem praeoccupaverat, — 
scilicet consonantes ita miscere ut inter se occurrerent, 
ut alternarent hoc modo: AB AB, vel hoc: AB BA. 
Inde nobis lyrica institutioomnis. 

Ut autem stropham constituerent, imparibus versi- 
bus quamvis binis consonantibus, uti potuissent ; ita 
enim et distichon constitueres 12, 8, 12, 8, 12, 8, etc, 
vel 8, 4, 8, 4, 8, 4, etc, quae stropha brevior, et haric 
qualtuor versuum stropham : 



etc. 



Sed iam viderant et ex imparibus versibuset exalter- 
nantibus consonantibus optimam stropham posse con- 
flari. 

Magna igilur apud nos vis et virtus consonantium. 



8 




12 


8 


vel 


12 


8 




12 


4 




6 
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DE STROPHIS. 



e strophis quae numeris constituuntur. 

e sequunturpaginis nos, utpote qui de stro- 
smentis disseramus, non modo eas quae 
uerint indicabimus, sed etiam eas quae 
issint ; ideo exempla si deerunt, nos cum 
a creabimus. 

strophae elementa : sensus, numerus, con- 

pauca dicemus ; qui oportet non omnino 
pha quae numeris aut consonantibus vel 
nstituatur, discordet ; nam tum disicitur 
mvis et in strophis mediocriter discordans 
e exquisitum rhythmum efficiat. Attamen 
ncedas pausam sensus constituendae stro- 
que necessariam. 

sequuntur numero solo conslituuntur 



n imparibus versibus compositum : 

ous revois, 6 champs pleins de silence, 
cut mon heureuse enfance, etc. 

(BanVillb, LaFont-Georges.) 
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In quo versus minor maiorem praecedere poterit. 
Idem et omnis numeri versibus constituetur : 

12 12 12 pfp 10 10 10 p f^ 
10 8 7 cw " 8 7 6 Cl0# 

innumerae enim sunt rationes, quas non modo imi- 
tari, sed et tu creare possis. Non omnes tamen aeque ad 
rhythmum idoneae, ad voluptatem ; minus idoneae 
quae sequuntur: 

lo *7 s 2 e * a ^ ae similes, 

optimae sunt: 12, 8 — 12, 6; et rationem hujus rei facile 
invenias ; scilicet 12 et 10 versus sunt dissimiles na- 
tura, quorum unus caesura in pares, alter in dispares 
caeditur partes; 12 et 7 nullam eommunem men- 
suram habent. Nam alexandrini, ut postea expedi- 
emus, elementa haec sunt 6, 4, 3, 2 : 

6 4- 6 

34-3 4- 34-3 

2-h2-+-2 4- 2-H24-2 

44-2 4- 44-2 

24-4 4- 24-4 

Attamen si duodecim syllabarum versu versum quin- 
que adicis, 5 poterit haberi pro 6 catalectico. Finge 
enim hos versus : 

sources du vallon, 6 chanteuses fontaines, 

Douces & mes peines, 
maison, 6 jardin, ombrages et rochers 

Si souvent cherchSs, 

quis non sentiet sextam quamque syllabam ab auribus 
cum desiderari, tum supponi. Et hic rhythmus est. 

3 
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12 — 4 hoc peccat quod 4 nimis brevis : 

sources du vallon, 6 chanteuses fontaines, 

Douces aux peines, 
maison, 6 jardin, ombrages et rochers 

Souvent cherch^s !... 

rhythmus autem inest. Omnes autem hae strophae, 
exceptis ** g 2 , singulares sunt, quasi ictu feriunt 
aures, quae mirantur. Contra in * 6 2 dicas dimidiam 
prioris partem repeti ; in x | communis mensura in- 
tellegitur. Optimi autem sunt rhythmi qui non sibi 
mirationem trahunt, etcum sensu conspirant. 

> 
2° Trium versuum stropha quae non consonantibus 
sed numeris constituatur : 

8 — 8—4 — 8 — 8 — 4—8 — 8—4 — 8 — 8 — 4, etc. 

Quam versus seriem sensus in strophas ita rediget 
884—884 — 88 4, etc, vel ita 8 4 8 — 8 4 8 — 
8 4 8, vel hoc tertio modo 488 — 488—48 8, etc. 

Consonantes binae ibunt, sin aliter et consonantes 
stropham cum numero formarent. 

Cuius hoc erit exemplum slrophae : 

Bras de neige, front de rose, 
Adieu, l&vre hier d6close, 

Notre cher tresor, 
Blanche, douce, enfant encor, 
Plus leg&re que Tabeille, 

Rieuse et vermeille. 

Hanc enim stropham facit numerus, id est versiculus 
aliis impar stropham concludit. Binas tamen stro- 
phas vinculum quoddam tenet consonantium, nam, si 
ad consonantes spectas, posttertium versum desinere 
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non potes. Sed ut absolutas huius modi strophas ha- * i 

beremus, opus esset poemate quod in unum consonaret. >, 

-T\ 

Eadem stropha constituetur ternis versibus inter | 

se consonantibus : | 

Pofcte, il est fini, P&pre temps des Spreuves ! ' . ■ jj 

Tu dors, libre et pensif, berce par tes grands fleuves, | 

Loin de nos solitudes veuves ! $ 

En Bretagne, au milieu de tes brumes d'Arvor, | 

Repose ! ta chanson va retentir encor J 

Sur la lande o£i sont les fleurs d'or. -] 

sciiicet A 12, A 12, A 8, B 12, B 12, B 8, etc, sed si 

voles habebis A 8, A 12, A 12, B 8, B 12, B 12 : v : 



Loin de nos solitudes veuves, 
¥* dors t libre etpensif, berce par tes grands fleuves ! 
Pofetot il est fini T&pre temps des epreuves t 

Sur la lande oix sont les fleurs d'or, 
En Bretagae* au milieu de tes brumes d'Arvor 
Repose ! ta chanson va retentir encor. 

3* Stropha quattuor versuum, consonantibus autem 
binis, ut mmerus solus stropham constituat : 

Mais, 6 dSesses pures, Car le divin poete, 

Ornez vos chevelures Que votre voix regrette, 

De couronnes de fleurs, Va sortir du tombeau, 

S6chez vos pleurs ! Joyeux et beau ! 

(Banville, Odelettes. Les Muses au tombeau.) 

quos et ita disponas : 

S6chez vos pleurs ! Joyeux et beau, 

De couronnes de fleurs Va sortir du tombeau 

Ornez vos chevelurea, Cet immortel po&te 

Musas, dSesses pures ! Que votre voix regrette I 
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iptem, etc, versuumcon- 
eo tamen minus lyricas 
fioris seriei finis et con- 



msonantibus constituantur 
i. 

invenias ita ut sensus 
sin minus non distichon 
ies. 



uatre chevaux blancs, 
us quatre ressemblants. 

tpis de neige, 

nine le cortfcge. 

oine, Les Charmeuses, Lilia.) 

inter se consonantium : 

ent trahisons, 

brasons 

, jeunes saisons I 

ni&res ! 

*, premi&res 

iumi&res 1 

bae sed parium, et al- 
s : AB AB. Quae notiora 
bem(l). 

i quinque versuum constituas, 
i : ABAAB. Haec laxior erit, 
LBABB, ABABA ; nam quod ad 
m concluditur. 
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4° Sex versuum strophae, sed parium, ita ut ne 
unam quidem consonantium tollere possis quin stropha 
claudicet: AAB CCB,velAAB CBC. 

Cuius ad exeinplar et strophas septem octoque ver- 
suum formabis, quibusdam geminatis inter conso- 
nantes: AAAB CCCB. 

Has strophas, quae quattuor et sex versuum sunt, 
absolutissimas omnium judices haud immerito quia 
ponderati rhythmi et simplicis. 

III. — Strophae quae iunctis et numeris et consonantibus 
constituuntur. 

1° Distichon. Non aliud est quam hoc quod iam 
posuimus. 

Enfin je vous revois, 6 champs pleins de silence, 
Ou v6cut mon heureuse enfance ! 

Nam quamvis hic bini versus consonent ut in versibus 
xata trzi/pv dispositis, dicas tamen distichon consonan- 
tibus definiri, quod consonantes cum unoquoque dis- 
ticho mutantur. 

2° Strophae trium versuum sed disparium et in 
unum consonantium : AAA, BBB, CCC. 

M6me T&me en deuil pour cent trahisons, 
A vos gais soleils nous nous embrasons, 
jeunes saisons, 

cetera ad horum exemplar ; et hunc modum poteris 
usurpare : 

M6me T&me en deuil pour cent trahisons, 

Ojeunessaisons, 
A vos gais soleils nous nous embrasons ! 
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rores premi&res 

imi&res, 

ses trgmi&res 1 



suum, quorum unus lmpar, 



i pass6 dans ma vie I 
n se livre au sommeil, 
nix champs cr6tois ravie, 
son r6veil. 

(Hugo, Odes, V, 2.) 

s regards dont la flamme 
ou briller ou mourir, 
ur de mon &me, 
lr aimer et souffrir I 

(E. Deschamps.) 

suum imparium, dummodo 
les vel omnes, vel binae. 

rsuum superioribus similes, 
minata, quarum exemplaria 



m similes illis quas conso- 
ut impar unus sit versus, ple- 
impares, plerumque tertius 
uius modi creaveris strophas, 
ris quae consonantibus for- 
5 versuum inaequalitate. 

va tralner sa vie ; 
is qu'un fol orgueil envie ? 
, ami de ses douleurs, 
rs n'aplaniront sa voie, 
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Nul parmi les mortelsne rira de sa joie, 
Nul ne pleurera de ses pleurs... 

Mes soeurs, Tonde est plus fratche aux premiers feux du jour l 
Venez, le moissonneur repose en son sejour ; 

La rive est solitaire encore ; 
Memphis 61&ve h peine un murmure confus ; 
Et nos chastes plaisirs, sous ces bosquets touffus, 

N'ont dautre' temoin que Taurore. 

Has duas stropharum species quam plurimis modis 
variare tentavit noster Hugo, nec erat rei pretium : 

Son sort est Tabandon ; et sa voie isoUe 
Ressemble au noir cyprfcs qui crott dans la vallSe ; 
Loin de lui le lis vierge ouvre au jour son bouton ; 
Et jamais, Ggayant son ombre malheureuse, 

Une jeune vigne amoureuse, 
A ses sombres rameaux n'enlace un vert feston... 

IsolSs commelui, mais plus que lui tranquilles, 

Arbres, gazons, riants asiles, 
S^tuvez ce malheureux du regard des humains ! 
Ruisseaux, livrez vos bords, ouvrez vos flots docil£s 
A ses pieds qu'a souill^s la fange de leurs villes, 

Et la poudre deleurs chemins !... 

Gloire 5 Napoteon, gloireau maitre suprSme ! 
Dieu m6me a sur son front pose le diad&me ! 
Du Nil au Borysthfcne il rfcgne triomphant. 
Les rois, fils decentrois, s^inclinentquand il passe, 

Et dans Rome il ne voit d'espace 

Que pourletrdne d'un enfant... 

(Odes. — Passinu) 

IV. — Strophae discordanles. 

Strophae sunt ubi discordent numerus aut sensus 
cum consonantibus. 

l°Est ut feliciter discordent pausae sensus, id est 
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>aes, cum stropha quae consonantibus et 
mstituitur, si mediocri pausa inter duas 
leriecta alteram alteri sic coniungas. Parce 
ratione utendum ne slrophae nimis dis- 
truantur. Etiam in alexandrinis consonan- 
consonantes ex consulto separare poteris 
ae sensus: A, AB; BC, CD, DE, etc.,qui 
ritsingularis, rhythmustamen. 
irsuum strophis abstineas sensu sic conso- 
inguere : AA, BCCB, quodita noniam stro- 
i sed distichon cui subicitur stropha quat- 



est fini T&pre temps des epreuves. 

Quitte nos solitudes veuves, 

libre et pensif, berc6 par tes grands fleuves ! 

Au milieu des brumes d'Arvor 
Ta chanson va retentir encor 
Sur lalandeousont les fleurs d'or. 

qui resta pur en ces &ges profane6 ! 

Longtemps les jeunes paysannes 

nt tes vers de Tr^guier jusqu'& Vannes I 

ophis terni versus consonant, inaequales 
t alternent unus maior, alter minor ; quare 
•um spectas, distichon disticho subicitur, 
aantes, strophae sunt trium versuum ; al- 
iunt minor inter duos maiores, maior in- 
nores ; unde implexus et exquisitus optime 
3t rhythmus, sensus allicit et irretit. 
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V. — Strophae per solam sensus intermissionem conslitu- 
tde, repugnantibus numeris aut consonantibus ; strophae 
duabus strophis compositae. 

Si vis vero attendere, sensus pausa est quae maxime 
strophas constituat ; nam contra longam pausam 
nihil oblucteris, quae secum aufert omnia. 

Non consonantibus constituitur rhythmus illorum 
quos vocamus gallice iambos : 

Corse k cheveux plats I que la France etait belle 

Au grand soleil de Messidor 1 
Cgtait une cavale indomptable et rebelle 

Sans frein d acier ni r&nes d'or !... 

Si spectas ad consonantes, strophas habes quattuor 
versuum ; si ad numeros, duorum ; arbiter erit sensus; 
itaque in huius modi iambis poetis debebit esse curae 
pausas quarto quoque versu vitare ; quod optime intel- 
Iexerunt nostri iamborum auctores, quorum apud al- 
terum (1) periodus quasi torrens saepissime rapitur, 
spiritu anhelanti, ut nulla fere sit pausa nisi secundi 
cuiusque, apud alterum (2) saepe sensus pausis ita 
caeditur in interioribus versibus ut inaequalibus mem- 
bris et strophas qualtuor versuum vitet et duorum : 

Sauvez-moi, conservez un bras 
Qui lance votre foudre, un amant qui vous venge ! || 

Mourir sans vider mon carquois ! || 
Sans percer, sans fouler, sans petrir dans leur fange 

Ces bourreaux barbouilleurs de lois, 



(1) Auguste Barbier. 

(2) Andrt Ghenier. 
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Ces vers cadav6reux de la France asservie, 

EgorgSe ! || mon cher tresor, 
ma plume, fiel, bile, horreur, dieux de ma vie... 

Par vous seuls je respire encor I 

(A. Ch6nier.) 

Si strophas quattuor versuum et sex uno periodo 
componis, habes notissimam illam, lyricamque decem 
versuum ABAB CCDEED. Quae duodecim versuum 
fit apud Hugo, triplicatis C et E. Sensus est qui 
unam stropham efficit, et hoc quod stropham quattuor 
versuum ita resumere et repetere videtur illa sex 
versuum, quae sequitur, stropha, ut et producat et 
explicet ; unde rapidus et acer rhythmus. 

iunctis duabus vel aequalibus vel inaequalibus stro- 
phis diversae aliae constituuntur ; et magna illarum 
est varietas quae inaequalitate versuum ; laxae tamen, 
etnullius nervi. Quas maxime omnium lyricas credi- 
derunt ob versuum inaequalitatem : sed conlra constat 
maxime lyricos esse eos qui sint aequales. Inae- 
qualium periodus prosae proxima ob rhythmi simili- 
"tudinem. In sex versuum stropha, tertius et sextus 
inaequales totum strophae tenorem optime quidem 
dividunt; vel sextus inaequalis aptissime concludit ; 
sed hic et illic sparsi inaequales cursum impediunt. 
Nec alia de causa inter se vel similes succedere vel 
alternare debebunt strophae. 

Inaequalibus illis rhythmis utitur Hugo noster in 
primo suo libro cui Odes et Ballades inscribitur titulus ; 
quibus posteatamen abstinuit. Invenias inhis poemati- 
bus et stropham decem versuum inaequalium quae 
non inepta est ; et duas quattuor versuum strophas in 
unam consonantium ratione redegit ; aliam cbnstituit 
octo versuum triplicatis hoc modo consonantibus : 
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AB AB CC B. Sed idem adrectos simplicioresque rhyth- 
mos postea rediit. 

Chenerius noster in poemate cui titulus Jeu dePaume 

praescribitur stropha quadam usus est rhythmis non 

certis definita quae versus undevigenti continet, inae- 

qualibus numeris, ut lyricos Graecorum metros imite- 

tur. Lyrici autem veterum versus, sublatis symphonia 

et concentu, laxi sunt, vix sun( versus, ut saepe ver- 

sus in medio vocabulo finiatur. Adde quod liberiores 

ille metri chororum et hymnorum fuerunt, non illo- 

rum poematum quibus poeta seipsum, amores suos, 

iram declararet; nam his exprimendis plerumque 

certis quibusdam rhythmis et brevi stropha inclusis 

utitur, quae sapphica, alcaica et diversis aliis nomi- 

nibus nominatur, in quibus artior fuit (jyju^rpia. 

Iam illa quam in primis poematibus usurpavit Hugo 

inaequalium versuum strophaminus lyricaest, minus 

alis concita quam illae breviores quorum aequi sunt 

numeri ; Chenerii autem stropha illa, quam diciraus, 

nullo modo lyrica, sed contra longa et iners, quara 

tardant nimis multi versus et nimis inaequales, et 

nirais implexae diversaeque consonantes : itaque, sive 

legas, sive audias, tales strophas non apparebit inter 

se esse similes : perit omnis rhythmus, perit labor. 

Nec te fallat, ut illos poetas nostros fefellit, veterum 

choros et hymnos solemnium dierum fuisse et pom- 

parum ornamenta, gravitatemque et tarditatein aflec- 

tavisse quibus decantata poesis cum chori discursibus 

et processu congrueret ; quom lyricum dicis in his 

poematibus, tardum et grave significas ; nos autem 

praeferimus impetum, afflatum, furorem, rhythmi 

concitationem : his autem apud veteres apti erant ele- 

gus, iambus, et breves strophae, sapphica, alcalca. 
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Quae cum ita sint, longiores illae stropbae et nimis 
inaequalium versuum minus lyricis metris propiores 
sunt quam liberis illis numerosam prosam imitantibus, 
quos fabulis aptavit Fontanius, qui cum confabulari 
velit cum lectore, metrum lege prope solutum usurpat. 
Mirabiliter quidem versuum inaequalitate utitur ut res 
expresse depingat, ut motus animorum et sensuum 
metris imitetur ; pictoris igitur carmen pangit, non 
lyrici. Quod si lyricam ita affectasset laudem, plane 
erravisset.Nam maximam rhythmi vim neglegit, id est 
discordantem cum numeris sensum, qui ad mensuram 
sensus versum contra cogat aut extendat,tum brevio- 
rem, tum longiorem, ita ut metrum sensus non sen- 
sum metrum informet. Quod si de priore versu non nisi 
paucis verbis sensus exundet, versiculum brevem 
addit. Unde minor rhythmus ; rhythmus enim est vel 
aequalia ducere, vel inaequalia repetere, quod idem 
est ; nulla autem in his, quos vocant liberos, metris 
repetitio. Ceterum optime Fontanius, qui lyricum opus 
non affectaverit : apud illum vivunt dramatis personae, 
colloquuntur secundum meram naturam; materiae 
rhythmus maxime idoneus accommodatur. 
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GUR MINUS APPROBEHTUR *NOVEM ET UNDBGIM 8TLLABARUM 

VERSUS. 

Octonas syllabas uno tenore, sine caesura, compre- 
hendi auribus posse iam antea diximus. Quom caesu- 
ram dicimus, non illas significamus secundarias quae 
accentibus solis constant. Ceterum non affirmaverim 
has versus octo syllabas numerari posse quin fingamus 
in animo medianam caesuram ; sed brevior adhuc est 
versus octo syllabarum quam ut caesura, quam fingi- 
musinanimo, verba concidet, lexque metricafiat. 

Veniamus igitur ad novem syllabarum conclusionem. 
Qua ratione eas numerabimus novem ? Si caesuram 
exigemus post quartam (4 -+- 5), non sine taedio ibit 
rhythmus, quom videamus decasyllabicum ipsum ob 
taedium paene exolevisse. Si post quintam (5 -+-4), 
idem taedium ; nec minus taedeat versus in tres par- 
tes caedendi (3 -+■ 3 + 3) ; optimus caedendi modus 
post tertiam (3 + 6) quanquam superiori non multum 
dissimilis (3+6 = 3-f (3 + 3); quare multo potior 
visus est decasyllabicus quia pars prior quattuor syl- 
labis composita secundaria caesura dividi posset 
(4 = 2 -+ 2) unde mollior faciliorque rhythmus. 

Item inventis alexandrino et decasyllabico, non pla- 
cerepotuit undecim syllabarum versus,qui quocumque 
modo numeres^ aut alexandrinus una deminutus vide- 
tur, aut decasyllabicus una numerum excedens. 



Digitized by 



Google 



IN PARTES A^EQUAS DIVIDERE RHYTHMUM ESSE PROBAT 
ET ANTIQUA POESIS. 

Aequalem ex antiquo rhythmum invenisse Graecos 
constat , scilicet hexametrum ; deinde hexametrum 
cum pentametro aequaliter alternare feeerunt, qui sunt 
elegi. His rhythmis diu contenti sunt. 

Hexameter hexametrum aequat non syllahurum 
numero sed temporibus, aequat tamen, quanquam snb» 
tilius est tempora non syllabas numerare ; Graecoenim 
et Franco sua indoles. 

In partes aequas, scilicet pedes, dividitur hexame- 
ter ; pes in duas partes, quarum utraque unam longam 
aequat ; in aequas partes ipsum versum caedi proba- 
bimus ; et pentametro mediana est caesura. 

Versus iambicus iambicum versum temporibus ae- 
quat. Inaequalem pedis structuram (^ -), mobilemque 
caesuram, non medianam, invenerunt qui pedestrem 
quodammodo versum quaererent, metrumque sermoni 
propius. Iambicus enim quasi prosa est illius aevi 
qui prosam nescit ; et sermoni tragico adhibetur et 
satirae quae sermo est. 

Lyricum autem aevum consideremus; Prioris aevi 
versus principio decantati sunt : Terpandrum enim 
constat hexametro lyricum concentum adhibuisse (1) ; 

(i) Histoire de la litteruture grecque, parMaurice et Alfred Croiset, 
Thorin, 6d. T. II, p. 73. 
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nec non elegos et iambos lyricis modis modulaverunt. 
Quod autem lesbianorum lyricorum proprium est, in- 
venti sunt metri illi quos logaedicos vocant, qui trochaeo 
dactylum consociant. Convenit autem inter omnes hoc 
tempore metricae rei peritos in his logaedicis metris 
dactylum trochaeumque pro aequis temporibus ad- 
mitti. 

Inter strophas quae maxime floruerunt, sapphica 
et alcaica, non aliter quam nostrae compositae sunt. 
Sapphica tribus aequis versibus, aequis pedibus, et uno 
minore, iisdem elementis constante ; alcaica tribus 
non aequis, iisdem autem elementis. 
His autem te attendere praecipue velim : 
1° Si ad musicam spectas, rhythmus apud lyricos 
aequalitas est ; versus enim aliter non aequales lyricus 
concentus aequat : metrici enim aequales habent duos 
versus quorum uni pes dimidius subtrahitur ; quibus 
alcaicae strophae quattuor versus aequalibus numeris 
constituuntur. 

2° Procedenti tempore Graeci saepius numerantsyl- 
labas ; nam si versus quidam non eodem numero syl- 
labarum compositi pro aequishabentur, alii fere semper 
certo syliabarum numero constant, ut qui stropham sap- 
phicam et alcaicam constituunt. In ipso pentametro 
quid est in priori parte duos semper dactylos requirere, 
nisicertum syllabarum numerum desiderare, nam non 
nisi syllabarum numero differunt duo dactyli et duo 
spondei. Ad hoc syllabas numerabat, ut augurari pos- 
sumus, popularis Romanorum metrica et Horatius 
saepe incertum syllabarum numerum certo numero 
mutat quum graecum metrum ad latinos usus accom- 
modat. 
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OPUSGULI PARS SEGUNDA ' 

DE ILLIS VERSIBUS QUI GAESURAM FERUNT, 
PRAEGIPUEDE MAGNO VERSU, SIVE ALEXANDRINO 



DE MAGNO VERSU. 

Iuvabit nunc alexandrinum versum inspicere, quia 
archetypum nostri versus est, versusque ut ita dicam 
i&a, id est epicus versus, idemque vulgaris, quia inest 
illi virtus propria et singularis, et per se sufficiens nu- 
merus et modulatio. Talis erat apud Graecos Latinos- 
que hexameter, qui vei nulio lyrae vel tibiarum adiu- 
mento per se ipsum valet, dum ceteri contra versus, 
qui ob eam causam lyrici dicuntur, non nisi consonan- 
tibus fidibus et tibiis vim plane poeticam babent. Qui 
versus, sive alexandrinus sive hexameter nominatus, 
omni tempore idem fere semper et sui similis et eadem 
exstitit structura et similibusconstitit, quanquamnunc 
ex pedibus, nunc ex syilabis compositus, id est nunc 
ex pensatis, nunc exnumeratis temporibus. 

Quod ad Galliam attinet, a quo tempore ars metrica 
vereconstitutaest* non sunt discernenda versuum di- 
versa aut metrorum genera. Nec est versus alter qui 

4 
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sola voce sit emittendus, aller cui sit adhibendus fidium 
aut tibiarum concentus. Sive brevis sit, sive longus, 
seu duodecim constet seu sex syllabis, satirae carmi- 
nive sit accommodatus, suis numeris contentus per se 
canat, vel organorum modis consonet, versus noster 
semper idem est, semper eandem poeticam vim habet 
et virtutem. Quanquam debemus considerare gallicum 
versum tum demum poeticum esse quum satis multis 
efficiatur syllabis ; nam si brevior erit, si pauciores 
syllabas numerabis, minus eo numerosis et simplicio- 
ribus modis et caesura saepe nulla constabit ; nec iam 
versum sed quasi versus fragmenta, nec corpus sed 
membra habebis, quibus nec inerit modorum varietas 
nec modulatio flexilis quae ad grandiora opera optime 
se aptet ; quippe longus versus in se, ut ita dicam, 
cantum tenet inclusum, brevior autem modis eget 
succentivis. 

Quam absolutum et perfectum poeticae instrumen* 
tum in magno versu nostri invenerint et excoluerint, 
docebimus in hac opusculi secunda parte, praecipue 
scrutati Alexandrini originem, structuram, et pro- 
cessus. 
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PAUCA DE MAGNO VERSU APUD GRAEGOS LATINOSQUE, 
ANTEQUAM DE ALEXANDRINO, QUI APUD NOS MAGNUS 
EST VERSUS, DISSERAMUS. 

Breviter probabimus Graecos, dum inveniunt hexa- 
metrum, primam alexandrini nostri imaginem inve- 
msse» Hexameter enim longior erat quam ut numeris 
sine bipartitiofte auribus acciperetur, adeoque longus 
ut bipartitio fieret sine festidio. Quem ita Graeci tracta- 
verunt ut numerosissimum rbythmum contineret, ut 
solus per se vim canendi et poeticam haheret virtutem, 
solus quasi organum esset, solus perfectissimam ha- 
beret formam in quam, velut aes ad imaginem expri- 
mendam ductum, infundereturpoesis. 

Sunt qui putent, nec absurde, hexametrum duobus 
dactylicis versiculis fuisse compositum. Quo posito, 
scansionem in duo hemistichia magis intellegemus. 
Sedparum refert iunctis duabus partibus constiterit 
hic versus, an totus, et, ut ita dicam, armatus e capite 
poetarum exierit, divisusque fuerit in duas partes, nu- 
merandi causa. 

Qua origine nunc omissa, fingere possumus hexame- 
trum sexpedibus informatum, iisdem sensu disiunctis, 
quod erit antiquissimum rhythmi genus 

— U V I — V V I -^ \J \J I — UU I — KJV I — \J 
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intiquitus sine dubio versus singuli enuntiabantur, 
>ausa sensus.separati ; baud aliter gallici versus pro- 
>eduut prius singuli, bini deinde processuri. 

Primum indicabimus quid sit pedes cum sensu 
liscordare. 

Finge unum ex his versiculis qui bini iuncti hexa- 
netrum formare potuerunt. Qui versiculus pedibus 
)rimum disiunctis constare potuit 

— \J \J I — u u I — u 

Finge autem te pedes sensus religare, sic pones : 

(i) -uw|-/uv|-y 

(2) -.vw|-v//u|-u 

(3) — u ^ | — V v I / *" ^ 

)mittam tenorem (3), nam nihil aliud est, si ad rbyth- 
num spectas, unum verbum duos pedes compre- 
tendere quam singula verba duos pedes efficere ; res- 
ant hi tenores : 

- y u| """/ v,/ ^ | "" u 

- u u|- sjJ\j I — w 
TTjXsfJLa | yo; / 8'eve | viue 
'Ep^ojie | voifft / Xe | ^o<; 8e 

n quibussensum dicapa cum pedibus discordare duro 
ontra concordat in hoc : 

"EpSavG' | Upa | xaXa. 

)uae secundariae sunt caesurae in his versiculis qui 
aesura non egent. 
Notemus hunc rhythmum, verbum scilicet cum pede 
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discordare, non tantum ad numerandas arses fuisse 
inventum ; nam arses et per diaeresim numerantur : 

Armen | tarius | Afer | 

2 + 1. 

Inest igitur sua discordantibus voluptas. Rhythmus 
est pedes singulos ire, rhythmus pedes inter se im- 
plexos necti. 

Redeamus autem ad hexametrum, quem primum 
finximus pedibus disiunctis fuisse compositum, quos 
separant sex diaereses : 

- yj yj I — \j yj I — kj \j I — \j \j l — \j \j 



Si verum dicis, nullus hic versus. Primum igitur 
curandum fuit ut appareret ubi versus inciperet, ubi 
desineret ; quod efficere potuissent dactylus semper 
quintus, semper sextus spondeus ; itaque iam in 
Homero dactylicae conclusiones numero sunt multo 
plures. Sed utilius erat versum in hemistichia sepa- 
rari ; oportet enim ut facile numeres, et versus in 
aequas partes caesus simplicissimus numerandi modus 
est, idem ad variandum versum, dummodo utraque 
pars satis longa secundariis caesuris pateat, aptissimus, 
nam caesurae quae in partes inaequales versus divi- 
dunt, fastidium trahunt. Haec est versus caesura. 

In Graecorum autem versu, si maior sensus pausa 
hemistichia separaret, ita non unum versum sed duos 
efficeret. Itaque necesse fuit poetas aliud invenire, sci- 
licet versum ita separare ut leviter pausa cum pede 
discordaret, scilicet in tertio pede, ut si tempora non 
aequabiliter dividantur, post tertiam tamen arsim 
pausa cadat. Hic est simplicissimus quem inveniamus 
apud Homerum versus. 
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'AvSpajiot | evveire | Mouffa/ito | Xuxpoirov | ocfAdfcXa | rcoXXa | 
'H jilv eV | ea^pfl I "fa™ / ff ^v I *K<pi™5 | Xot<jt y\> | vai££v 
Ot <*peac | fftvfeff | xovxo / (M | ^tpt 8e | «pep-cepot | -9j<jav. 

Restat ut animadvertant poetae discordare magis 
pedem et sensum si una tantumsyllabasecundumexsu- 
peret pedem ; nam tum pausa in medio pede cadit : 

T^fft 8e | Nao<rtxdt | a J[Xeo | xoVXevoc | lipx*™ I fxoXirfjc. 

((%«*. VI, 101.) 

Caesurae autem secundariae et caesura versus in eodem 
versu saepius miscentur, unde rhythmi varietas. 

Sed cum non sufficeret versum in fine una syllaba 
carere, id est spondeo aut trochaeo terminari ut eum 
terminari aures sentirent, licuit duos extremos, dacty- 
lum et spondeum caesura secundaria carere, quos ita 
disiectos melius aures exciperent. Ea Romanis optima 
iudicata est versus textura. 

Ut caesura sit versus non opus est ut sensus termi- 
netur, aut rumpatur, sed paululum adquiescere vox 
possit; itaque caesura pedis, in qua vox adquiescit 
dum tollitur, efficitversuscaesuram. Sensus enim in- 
termissio quaecaedit poeticam periodum, potest ciim 
caesura versus non congruere ; nam triplex caesurae 
genus : caesura pedis sive «. discordance » quae reli- 
gat arses; caesura versus ; caesura periodi. Omnes dis- 
cordant caesurae : in caesurapedis pescum verbo dis- 
cordat ; in caesura versus hemistichium cum pede ; in 
caesura periodi sensus cum versu. 

Gum sensus intermissio congruit cum trochaica cae- 
sura vel penthemimeri, caesura versus estmagna, quia 
et sensus intermissio et caesura versus et caesura pedis 
et arsis in unum coeunt ; isque numerus est qui vel ru- 
dibus auribus perspiciatur. Gum autem sensusintermis- 
sio non congruit cum caesura versus, hemistichium 
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caesura pedis tantum et arsi indicatur, et discordat cum 
sensu, quae exquisitior est voliiptas et aurium ^ubti^ 

liorum, 

Si notabilis sensus intermissio fit in caesurae vici- 
nitate, discordat cum caesura, nec eam tollit, etsi nota- 
bilior. Ulae caesurae quae trihemimeris et penthemi- 
meris vocantur, sicum nbtabiliore sensus intermissione 
cpngruunt, cum caesura versus discordare dicuntur. 

Fieri potest per longam consuetudinem ut caesura 
versus non iam iunctis arsi et caesura pedis constet, sed 
tantum arsi, scilicet cum abest penlhemimeris et con- 
gruunt cum notabili sensus intermissione trihemimeris 
et penthemimeris. 
Fluyio | rum / rex | Erida | nus, / com | posque per | omnes, 

Tuncversus tripartitus; qui numerus bipartito additus 
varietatem affert. Et gallicus versus primum bipartitus 
fuit et manet, sed et hoc saeculo, sublata quae separet 
bemistichia caesura, tripartitus factus est. 

Ut nostram hexametri rationem resumamus, se- 
quuntur Homerici versus, ubi notavimus diversas 
numeri moras. Simplex et recta liuea | a pede separat 
pedem, obliqua et crassa / caesuram vel unius longae 
vel trochalcam qua pes et verbum discordant ; duplex 
et obliqua // caesuram versus sive hemistichium, 
crux -4- intermissiones sensus. 

i "Q; 6. {jlev | evQa/xd | Geu8e // no | XikXa; | 8To< 6 | 8oaaeu<;, 

2 Sirvij) | xat xa|xd | xq> fl a | pr^evo; • | +a<kdp 'A | 0^7) 

3 £fj j>U | *a^ I *<«* // av | 8pwv / 8f) | [*6v xe tco | Xtv ts. 

4 o't irpiv | {jiiv /ttot' e | vatov // ev | lup»X 6 I PV / TlTe I P e( fl> 

5 a-YX™ | KuxXto | Tcwv//av | 8pa>v/u7iep | rjvope | ovtiov, 

6 o't a<pea<; | atvea | xovto, // p£ | 7j«pt 8e | «pipxepot \ rjaav. + 

7 "EvOev d | vaaTY) | aa;//d'Ye | NauatOo | o<; / OeoetSifc, 

8 elaev | 8' ev 2X £ P l I fl // eK ^ c I <*v8pa>v | aXcprja | Tatov. 

9 dficpt 81 | TeIxo<;/ v E | Xaaae//7io | Xet xat e | 8e(fiaT0 | ot'xou<;, 
10 xal V7) | ou; / izoi | ^//06 | a>v / xat e | SaaaaT* d | poupac 
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Sequunturet Virgiliani, in quibus autem nontrochal- 
cam notamus nisi quom pausam efficit, quia aliter 
trochalca caesura apud Latinos minus caesura est, si 
hanc cum caesura unius syllabae comparamus. 

11 Armavi | rumqueca | no//Troi | ae/qui | primusab | oris 

12 Itali | am / fa | to // profu | gus / La | vinaque | venit 

13 Litora; | + multumil | le et//ter/ris/ iac | tatuset | alto 

14 Vi supe | rum,/sae | vae // memo | rem/Iu | nonis ob | iram, 

15 Multa quo | que etbel | lo fl pas | sus./dum | conderet | urbem 

16 Inferr | etque de | os // Lati | o / + ; genus | unde La | tinum 

17 Alba | nique pa | tres // at | que altae | moenia | Romae. 

18 Musa, mi | hi/ cau | sas/f memo | ra /, quo | numine | laeso 

19 Quidve do|lens/re | gina//de | um/tot | volvere | casus 

20 Insi j gnem / pie | tate // vir | um /, tot ad | ire la | bores 

21 Impule | rit/-hTantaejjf ne ani | mis/cae | lestibus | irae ! (1) 

(1) Quorum explicabimus numerum quotiens operae pretium erit.— 
1. Caesura versus congruit cum caesura trochaica et levi sensus inter- 
missione. — 2*. Caesura versus penthemimeris discordatcumnotabiliore 
sensus intermissione ; hic caesura versus magis accentu constat 
quam mora, quia congruit cum caesura unius syllabae, sine notabili 
sensus intermissione. — 3. Caesura versus discordat cum maiore 
sensus intermissione, quae congruit cum caesura hephthemimeri ; 
additur trochatca in quinto. — 4. Caesura versus cum maxima sensus 
mora quae sit in versu congruit ; major est caesura versus quam 
caesurae secundi et quinti. — 5. Hemistichium congruit cum penthe- 
mimeri ; sequitur minor caesura in quarto. — 6, 7, 8. Caesura versus 
congruit cum trochalca ; sequitur in versu caesura minor in quinto. 

— 9, 10. Caesura minor in secundo ; caesura versus, congruens cum 
trochaica, discordat cum maiore sensus intermissione quae maximam 
versus caesuram facit hephthemimerim ; decimum autem triparti- 
tum dicere licebit. — 11. Caesuram versus sequitur minor caesura. — 
12-14. Caesura hemistichii in penthemimeri discordat cum maiori- 
bus, si ad sensum spectas, caesuris trihemimeri et hephthemimeri. 
— 13-15. Caesuro versus minor discordat cum maiore hephthemimeri. 

— 17. Caesura versus cum penthemimeri et maiore sensus pausa 
congruit. — 18. Caesura versus in penthemimeri, discordat curo 
maiore sensus pausa quae est in hephthemimeri. — 19. Caesura versus 
in trochaica discordat cum caesuris trihemimeri et hephthemimeriquae 
congruunt cum maiore sensus intermissione ; tripartitum hunc 
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In his gui sequuntur versibus (unum inter ducentos 
apud ipsum Horatium reperias), apparet caesuram ver- 
sus ita excidisse ut eius vicem gerant trihemimeris et 
hephthemimeris : 

Cum veni | a / dabis | : insue | vit / pater | optimus | hoc me 

{Sat., I. iv, 99.) 
Necquod a | vus/tihi | mater | nus/fuil | atque | pa | ternus 

(Sat., I. vi, 3.) 
Virtu | tem ne /re | praesen | tet /,mo | resque Ca | tonis... 

Unde apparet tantum ut variaretur poetica periodus 
adhibitos fuisse huius modi versus hemistichii ex- 
pertes, immo per licentiam. Non vere tripartitum 
vocamus illum vulgarem et optimum versum in quo 
caesura trochaica cum maioribus caesuris discordat : 
nam in illo is fons est, id principium metricae volup- 
tatis quod caesura perstat quamvis trochaica. 

Ergo hoc liquet nobis penitus perspecto et excusso 
Graecorum vers^ : 

E discordantibus principium et fons metricae volup- 
tatis. Diaereses discordantibus alternantes optimum 
faciuntversum. Priusenim est et rudium hominum et 
simpliciojris metricae pedes aut versus pausis nume- 
rare ; posterius est et subtilioris artis efficere ut discor- 
dent pausae cum pedibus aut versibus, et ita discor- 
dent ut currente tamen sensu librentur, nec omnino 
cadant, pedes versusque, et veluti ambitus flumine 
corripiantur, notabiles tamen. 

Nunc videbimus non aliter se gessisse apud nos 
magnum versum, bipartitumque prius, deinde tripar- 
titum ita tamen fuisse ut bipartitio maneret. 

versumdicaslicet— 20. Caesura versus introchaica discordat cumaliis 
caesuris ; trihemimeris maior quam trochaica quia unius syllabae est ; 
ephthemimeris, quia congruit cum maiore sensus intermissione. . 
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QUANTITATIS SENSU EXOLETO, VERSIFICATIO PRIMUM 
ACCENTUS NUMERAT, DEINDE SYLLABAS. 

Quum deperisset latina poesis, constat primum 
quantitatis sensum exolevisse ; longarum breviumque 
nullo facto discrimine accentus in rhythmum verti- 
tur (1). Immo accentus quasi longam facit syllabam ; 
aliae syllabae breves sunt. Qui fit ut iam syllabae 
numerentur. Servantur pedes; saepius pedes sunt 
duarum syllabarum, quarum una fortis, una tenuis ; 
insurgit pes in forti, cadit in tenui, quasi trochaeus ; 
vel incipit in tenui, insurgit in forti, quasi iambus. 
Quae versificatio, rhythmica vulgo dicta, estet barbara 
et popularis. Cuius exempla in christianis hymnis in- 
venies : 

Appar6bit r6pentina 
Dies mdgna D6mini, 
Fur obsciira v61ut ndcte 
fmprovisos 6ccupans. 
Br6vis t6tus tum parSbit 
Prisci luxus s&eculi ; 
T6tum simul ciim clarSbit 
Pr&eterisse s&eculum. 
(Damel. Thes. hymn. clxi. Cf. Havet, Mttrtque.) 

(1) Quidam contendunt, non absurde quidem, vulgaria et popularia 
antiquitus poemata exstitisse, in quibus rhythmus accentu constaret. 
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Aureliani imperatoris milites hos notissimos versus 
eiusdem rhythmi canebant (Vopiscus, Aurelianus, VI, 7), 

Mflle Fr&ncos, mflle s6mel 
S&rmat&s occfdimus, 
Mflle, mflle, mflle, mflle, 
Mflle PSrsas qu&erimus. 

In his versibus poeta iam syllabas numerat, non 
pedes ; sed accentus rhythmum facit. Versibus impa- 
ribus 2, 4, 6, 8, syllabam extremam detrahit ut versus 
in accentu cadat ; inde variatur numerus syllabarum 
alternanset variatur casus; casus impar femininus : re- 
pentina, sSmel, par masculinus : ddmini, occidimus. 

Ergo paene iam gallici versus sunt 

Mille Fr&ncos, mflle s6mel, etc. 
nisi quod accentus certis Iocis attribuitur. 

Optime probat doctissimus Havet (i) saepe accentura 
Iocos non certos ferire in versu incipienti, certos autem 
in fine. Scilicet accentus ipse obsolescit, poeta fingit 
accentum in locis idoneis ita ut syllabae quas non ac- 
centus feriret in prosa, accentum accipiant huius loci 
quem occiipant. Cum id fieri non potest, accentus Ioco 
mutatur; sufficit ut extremus versus accentus suo loco 
maneat. Verisimile est carmen bacchicum ab Havet 
citatqm sic suppositis accentibus scandi, ut mos est 
popularis : 

M6um est prop6situm 
In tab6rna m6ri, 
fit vinum app6sitiim 
Sftienti 6ri, 

(i) Metrique, p. 181. 
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icAnt cum vGnerfnt 
sl6rum ch6ri, 
9 sft propftius 
p6tat6ri. 



neglegitur, syllabae numerantur ; 
tet hic numerus ; accentus aut con- 
remum implent. 

esura ? Carmina popularia breviora 
ura egeant ; vulgus enim et poetae 
ant plus quam octo syllabas versu 
a ultra octo syllabas versus non te- 
im, sed fortem veramque caesuram 
1 usus probavit, aures nostrae non 
abas uno tenore numerare possunt. 
yllabas numerare et versus conso- 
% e quam caesura partiri ; quod doc- 
is versus lat,inos quarti saeculi ubi 
>revesque observentur, vis autem 
intellegatur ; alii caeduntur, alii 



ecce dies | Agathae, 
emicat eximiae, 
eam | sibi qua sociat 
ima duplex | decorat. 
icens | elegans specie, \ 

is actibus atque fide 
rospera nil reputans % 
\\ | sibi corde ligans. 
(Damasus, Ex hymno sanctae Agathae.) 

us docti invenere ; pro exemplo su- 
l syllabarum latinos, qui forte sep- 
ositi sunt ; in his iam caesura ver- 
separat. 
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Roma nobilis, | orbis et 
Cunctorum urbium | excell 
Roseo martyrum | sanguin 
Albis et virginum | liliis ca 
Salutem dicimus | tibi, per 
Te benedicimus, | salve, p< 



In his versibus 1° non iam accentu 
rum ; nam caeduntur medii versus 
singulis versibus sufficerent, si acc* 
ferirent. 2° Accentus videtur non 
si adhuc certos verborum, occupare 
certos verborum locos ut 

R6ma n6bilis, 6rbis et d6 

apparet versus quasi in pedes sept 
quenoncerto loco accentum habet; 
pars versus, trium syllabarum, sici 

II 6tait | sur son char | ses amis | 
3 3 3 

3° Pes sive pars trium syllabarui 
gitur a pede aliqua sensu intermiss 
terminatur, et concordal cum verh 
in excellentissima, sufficit ut vox r< 
forti syllaba, vel longa quae finit 
incipit sequentem, sive modo gallic 
in len indicet finem pedis, sive 
longa liss tempus sit forte quod pe< 

4° Unde apparet accentus iam fert 

(i) Hic versiis non Racinii, sed quilibet ; 
ne praesumeretur quaestio de caesura. 
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uterque he- 
q syllabarum 
;pondeos, per 
lo opus erit, 
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PE CONSONANTIUM ORIGIN 

Consonantes syllabae hoc munere fi 
sum terminari cum voluptate aurium 
ita versum a versu distinguant. Q 
apud Latinos, quanquam adventicio 
fungitur consonans. In hac militum 
citant WeiU et Benloew (1), consonan 
quamvis non constanter, disposita, v< 
sulis sunt : 

Hille Francos, mille semel 
Sarmatas occidimus, 
Mille, mille, mille, mille, 
Mille Persas quaerimus. 

Constat popularia carmina consonant 
autem poetas non consonantia odisse 
In hoc enim Horatii, similitudo non 
Verborum Jo triumphe, pro consonantil 
nant primus et secundus, conson 
quarto : 

Tuque dum procedis, Io trium 
Non semel dicemus Io triumpt: 
Civitas omnis, dabilurque divi 
Turabenignis. 

(1) Theorie generakde Vaccentuatian latine. 
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Audiet 

Quogr 

Audiet 

Ra 

...Tolla 

Hic am 

Neu sii 

Te 

Ex his exempl 
poetam consonan 
invenisse. Consoi 
melius versus sc 
tur. Itidem quom 
sus, 

Illum s 
Quidqi 

in quibus consoi 
tur, et versus uni 
thetum ; nemono 
quam hunc : 

Gaudei 

ln hexamelro qu< 
tremus spondeus 
caesura in bina 
itaque priusquam 
versus, saepius 
^pondeum extren 
et nuntiat nomei 
susque una et cae 
Notemus conso 
consonent non s< 
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leonini dicuntur barbarorum error, nam consonantibus 
ita duo membra disiungunlur ut sint duo versus, po- 
tissimum in pentametris, cuius duo membra similiora. 

Perpetuanda magis quamperituracupis... 
Ut miseretur eum saepe precare dewm. 

Exolescentebrevium et longarum discrimine conso- 
nantia crebrescunt. Primum barbarico quodam modo 
omnes versus uno sono cadunt, ut in hymnis quibus- 
dam, quanquam decantatio cum organorum concentu 
vitium forsitan attenuabat. 

Consonantia pedibus associat hymnus Agathae 
quarto saeculo compositus. Trimetrum daclylicuni 
longa auctum adhibuit Damasus auctor, nulla saepe 
caesura ; credidit consonantia caesuram supplere ? 
Non supplent tamen, etnisicantus pausa accedat, cae- 
surae loco, non tolerarentur tales versus, peiores quam 
syllabae tantum cum caesura numeratae. 

Martyris | ecce di | es Aga | thae 
Virginis | emicat | eximi | ae 
Christus e | am sibi | quae soci | at, 
Et dia | dema du | plex deco | rat. 

Cum hic versus caeditur trihemimeri, decasyllabum 
nostrum habes : 

Christus eam | sibi quae sociat. 

Quinto saeculo scripserunt oclo syllabarum iambicos 
dblique consonanles, 

A solis ortus cardine 
Ad usque terrae limitem 
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Christum canamus principem 
Natum Maria Virgine (1). 

qui paene gallici versus sunt, quia numero syllabarum 
constante, per arsim et thesim modulantur. Caesurae, 
quas adhibuit poeta legitimas, supervacuae, quia 
octo syllabae per arsim et thesim modulatae, cum 
consonantibus clausulis, versum optime numeraUim 
efficiunL 

Invenias et versus syllabicos quorum hemistichia 
consonent, non magis laudandum errorem quam in 
versibus metricis. 

Haec satisde consonanlibus in latinis. 

Quod spectat ad feminina et masculina conso- 
nantia, dixerunt quidam (2) in versu latino syllabico 
femininam consonanlem exstitisse, haud immerito 
quidem haec legenli : 

Heri mundusexsullavit, 
Etexultans celebravit 

Clnisti natalitia, 
Heri chorusangelorum 
Prosecutus est cnelorum 

Regem cumlaetitia. 

Consonantes enim femininas dicere aliquis posset 
syllabas lenues fortibus subiectas, tivit, orum ; mascu- 
linas autem clausulas quae accentum accipiant : tia. 
Notemus autem per lon # gum tempus femininas conso- 
nantes in gallicis versibus vitatas : quae desunt in 
Eulaliae cantilena, desunt et in vita Leodegarii, quam- 

(4) Sedulius, citat. E. du Meril : Poesies populaires latines ante* 
rieures awxix 8 siecle. 
(i) Gaston Paris, Lettre a M. Leon Gautier. 
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pparent tantum femininae in vita 
quini versus pariter assonant. 
cum muta sonantem syllaba se- 

lon numerari posset, quia non 

i tum nullam accentus rationem 

s sonoram et mutam. 

asonantes indicant finire versum ; 
luIIus iam versus discerneretur, 
labicis qui saepius in hemistichia 
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DE ACCENTU. QUATENUS SIT 
ACCENTUS. QUID ACCENT 
CAESUEUS. DE LATINA CA] 



Prius autem quam de 
nunc de latino accentu, q 
persteterit ; quatenus tum 
fuerit principium; num i 
centus pro caesura, caesu 

Quamvis doctorum au 
faciat, ego negaverim g* 
nuisse, et in ultima retir 
latini vocabuli accentum ( 
syllabamque acutam in c 
permansisse, ut in fructu 
pore ossa; ad hoc plerum* 
paenultiraa, quae sonum 
ultima, cadentibus aliis ai 
statim inferre accentum n 
mam, modo non muta sit, 
alia sit lingua, non novui 
linguam censeo hoc praec 
qua detorta sit, quod acce 
vulgus hoc nostrum a qu< 
immo deformata sit, quod 
caret illa sonorum discriu 
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lem, subtilitatemque illam enuntiandi 
erudilis auribus accommodalam, ut 
>rum sonos et accentus, qui verberarcnt 
ril, et hodie lingua nostra accentibus, 
ota constet, vocabulaque quot syllabas 
sonos habeant, exceptis quae E muto 
iiom aulem syllabae omnes accentum 
nulla. ltaque mihi quidem videtur nostra 
similes latinis accentus habere, nullos 
, qui certum locum affectent, e quibus 
l quasi colorem el cantum trahant. 
l eritmoraquinfatearsonos quosdamnos 
em ad libitum locos mutent, prout postu- 
ictio. Qui accentus procul dubio non ulti- 
non necessario ultimam, non constanter, 
1 credam dum nova informatur lingua, 
ur exlalino vocabulum, eodemquetrun- 
i in hoc novo vocabulo, in hacnova lin- 
ndem syllabam stetisse immotum, ut 
icente muro pendet saxum ruinaeque 
jminet. Ergo sola omnium accentum 
i lingua non suum, sed potius accentus 
duum nescio qua hereditate relictum, 
i valeret? non suum sibi accentum ex 
, non accomraodaverit?Contraeam noa 
eo obtusam fuisse ut ab ultima in prio- 
buli corpus non revocaret accentum, qui 
llicis verbis quam latinis, pronuntiandi 
tione, caput animaraque redderet. Ex 
lem excidente ultima restat /oj/al, ex 
: stabit accentus in paenultima nunc 
revocabitur ab ullima illa quae iam nunc 
tura est, invocabuli radicera : loyal, f6al; 
in ultimis saepe manebit. Hoc credo 
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(cum ratione, cum dignitate nostrae linguae congruere. 
Te aufem de hac re certiorem faciam si sententiam 
unam mihi,,seu prosa seu versus sit, pronuntiaveris, 
modo cum expressione, intentione, impelu : notabis 
te saepius non sine vitio ultimam intendere posse. 

Lorsqu'avec ses enfants | vfetus de peaux de b€tes, 

Echevele\ livide, | au milieu des tempStes, : 

Caln se fut enfui | de devant J6hovah, 

Comme le soir tombait, [ Thomme sombre arriva 

Au bas d'une monlagne, | en une grande plaine. 

Sa femme fatiguSe, | et ses fils hors d^haleine, 

Lui dirent : a Couchons-nous | sur la terre et dormons! » 

Cain, ne dormant pas, | songeait au pied des monts.' 

In quibus versibus ego contendere ausim melius te 
enuntiare enfants y velus, echevele, livide, tombail, 
arriva, montagne, fatiguee, couchons, dormons, dor- 
mant^ songeait; ultima si tendes, recitatio plerumque 
ridicula erit. 

Ex his autem inferas dubium esse, quod vulgo di- 
cunt, in versibus nostris accentus consonare, JNam 
quamvis accentus sitin priori syliabadorvocabulidor- 
mons, poslerior mons cum monts consonabit : sufficit 
sonoram esse, non mutam. 

Inferas et caesuram non necessario post accentum 
cadere, quae post sonoram saepius; non quod caQsura 
ipsaplerumque quasi accentum non faciat; fiettamenut 
cum opus sit pronuntiando res depingere — ut pictura 
dictio — accentum in paenultima hemistichii notabilio- 
rem ponas quam in ultima. 

Tu autem dices caesurae originem inspicientibus 
principium fuisse atque initium syllabam illam 
elevatam quae accentum ferret. At nihil hoc minus 
manifestum si nobis haec in mentem veniunt : 
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netrica caesuras exstitissq 
juae pausae sensus fuerint, 
utae, quae ne dpavj quidem, 
icis. : 

ensus pausa est in christia-; 
et carminibus inveniri, nec 
)sse, ut accentus etiam tum 

^is et domina, 
excellentissima, 
anguine rubea (1J. 

llabae necesse est accentus 
sive quies, sive silentium ; 
^essaria, ad numerandum, 
minus auditur. Pausam igi- 
qui magnam caesuram inve- 
le notabiles erant accentus, 
>ccurrerentin reliquo versu, 
im indicare nonpotuit.Quid, 
50 sonoram, ut numerarent, 
decimam ; et quom pausa 
et in caesura et in fine. 
abatur ; aliter tres noti quat- 
n diu hac caesura contenti 

pur son conseil finer 

olus consideratur ? Minime,» 



e mille, - 

le, mUle, ...... 

hil autem obstat quin in heniistichia; > 
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sed quod mutae in popularibus carmiriibuS non nu* 
merantur : 

Prend sa rob' blanche et sa ceinlur' dofee. 

Doctiusfuit, et arti&subtilioris, mutam non negligere 
numerando nisiin pausa, quiain pausamutaevanesciK 

INotemus omnem gallorum metricam rationem huc 
tendisse usque ad Malherbii tempora, ut caesura 
pausa sensus esset, ut post caesuramne muta quidem 
iret. Ideo ita definiri debet caesura : pausa sonorae 
adiecta. 

Nostris tamen temporibus, scilicet quum alexandri- 
nus decursum suum et curriculum emensus fuerit, ad 
secundarium illum rhythmum qui tripartitus est, qui 
non sufficere poterat nisi postquam per longam me- 
dianae caesurae consuetudinem aures nostrae duo- 
decim syllabas numerare vel sine magna caesura 
assueverant, caesura haec sufficiet, quae caedit sono- 
ram a muta in versu nuraerata , lum enim demum 
alexandrino, ut cuilibet octosyllabico, sufficiunt 
secundariae illae caesurae quibus nihil est cum caesura 
mediana. 

Ceterum, nisi ego fallor, versus ubi syllabas numera- 
mus e docta Latinorum metrica ortus est per quantitatis 
oblitterationem, scilicet ex his lyricorum versibus qui 
aequo syllabarum numero conslarent, caesuramque 
haberent : 

Odi profanum / vulgus et arceo 



— W KJ 



Quam cupe | rem/ tamen | ante ne | cem... 

(Ex Prudentii Hymnis.) 

Nam haec versus forma : 

Flete viri, / lugete proceres, 
Resolutus / rex est in cineres, 
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ddit: 

rem / tamen ante necem... 

cum dat per quanlitatis oblitlera- 
aa est. 
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VI. 

DE OCTO ET DECEM SYLLABARUM VERSIBUS. 
DE OCTOSYLLABICO VERSU. 

Iq Leodegarii vita iam constitutus apparet gallici 
versus ; sed octo syllabarum est et nullius caesura< 
Caeditur saepius in heraisticliia, sed potest caedi ub 
vis ; immo variis melius locis caeditur. Qui versi 
igitur facile definitur : Octo quaevis syllabae cum consc 
nantibus. Consonantia versum hic efficiunt. Nulla enii 
caesura necessaria est ad numerum, id est ut oc( 
syllabae numerentur. Hoc scilicet usus et experienti 
rerum docuit, nullam in octo syllabis caesuram aurc 
riostras desiderare. Nulla enim caesura ubi quaevi 
caesura. 

Le poete, | en des jours impies, 
Vient preparer des jours meilleurs, 
II est rhomme des utopies, 
Les pieds ici, | les yeux ailieurs. 
(Test lui I qui sur toutes nos tetes 
En tout temps, | pareilaux proph^tes, 
Dans sa main, | ou tout peut tenir, 
Doit | , qu'on Tinsulte | ou qu ? on le loue, 
Comme une torche qu'il secoue, 
Faire flamboyer 1'avenir. 

(Hugo, Rayons et Ombres % I.} 

In bis versibus caesuras ducimus quas calami tract 
indicavimus. Quae caesurae potius sunt intermissione 
sensus vel c&esurae periodi quam versus. Accenti 
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aliquis dicat caedere versus ; hi autem accentus ubi 
vis sunt, et quot vis : sunt igitur et in prosa ; accen- 
tibus nullam legem imponas. Quibus positis, vox ut 
paulum requiescat accentuinterdum utitur,cum sensus 
intermissio minor est quam accentus, si ad requiem 
vocis spectas. Inde non caesurae, sed leves vocis pau- 
sae, quae sunt quasi caesurae minores, et ad nu- 
merum non attinent, quia ad Biimerandum non neces- 
sariae ; numerabis enim octo syllabas 1 + 7, 2 + 6, 
3+ 5, 4 + 4, 5+ 3, etc. ; ubi accentum vel pausam 
invenit, vox quiescit, ut in prosa. In hoc scilicet 
versu : 

II esirhomme desutopies, 

vox requiescit in syllaba apici supposita, quia sensus 
intermissio nulla post hanc vocem : Yhomme. 

Sed ut iam diximus, nullam caesuram necessariam 
esse demonstravit usus ; aures sese huic numero ad- 
commodaverunt. Ceterum antiquitus caesura fuit quae 
verbum terminari cum hemistichio exigeret, quod de 
unoquoque versu dici potest, quia $implicissimus nume- 
rus et antiquissimus fuit versum in hemistichia separari. 
In vita Leodegarii caesura fere semper in jtaedio : 

Domine Dieu | devems loder 

Et asos sans | honor porter 

En soe amor | cantoms dels sans 

Qui por lui a | vrent granz aans ; 

Et or est temps | et si est bijsns 

Que nos cantoms | de saint Ledgier. 

(Texte de G. Paris, Romania, t. I er .) 

Quaestio est tantum de quarto versu. Nulla intermissio 
sensus cum quarta, nec finis verbi. Utrum cae^uranx 
post lui an post a (vrent) dtces? Ego post tertiam, si 
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versum scriptum consideras, nec cantatum. Nam si 
post a in avrent caesuram posita esset, cur in decasyl- 
labico caesura semper post verbum cum sensu inter- 
missione? Nunquam sic numeraverunt poetae nostri. 
Adde decasyllabum caedi post quartum, muta non nu- 
merata : 

Si ert credance | dont or n'i at nul prot. 

(Alexis, Texte de G. Paris.) 

Quod si accentum pro caesura babuisset poeta non re- 
pugnavisset caedere credan \ cc, hoc modo N 

L Si ert credan | ce dont n'i at nul prot, 

cujus caesurae non unum invenimus exemplum. Quod 
autem non dixerit : 

Si credance | fut dont n'i at nul prot, 

hoc concludas tantum poetam anle caesuram sylla^ 
bam sonoram, non mutam, voluisse; ni mirum, quia 
mutanon auditur. Immo populariacarmina etiam nunc 
mutam non numerant: 

A chaqpomnVBabet se haussait. 

Nulla alia causa fuit cur muta non numeraretur in 
caesura. Sed haec enucleatius de decasyllabico versu. 
Cur autem nulla in octosyllabico caesura? Quod 
caesura tam brevium versuum in frusta nirais parva 
proscinderetur poema, quae non ferenda essent ob fas- 
tidium. Ideo caesura, si qua esset, varianda quam 
maximejideo nulla. 

DE DEGASYLLABICO VERSU. 

Decasyllabicus undecimo saeculo constitutus appa- 
ref. Qui dissimillimus octosyllabici, quod caesuram 
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babet, et alexandrini quod caesuram habet post quar- 
' m, id esl non mediam. Itaque certam illi putaverunt 
iginem fuisse, et lalinum exemplar. Quod exeraplar 
rsum sapphicum fuisse (1), aut iambicum trimetrum 
>mo facile credet, nec ratio est cur credat. Potior 
ictylicus trimetrus hypermetrus, 

Quam ciiperem | tamen ante necem 
Si potis est | revocare tuam. 

(Ex Prudentio, Hymnus Fulaliae.) 

iem imitatus est ille syllabicus : 

Tlele viri, | lugete proceres, 
Resolutus | rex est in cineres (2). 

utn hi versus compositi sunt (anno mlxxxvii) deca- 
fllabicus nosteriam florebat, sed verisimileestversus 
tinos in eundem modum iam pridem exstitisse unde 
jcasyllabicus noster fuerit sumplus. 
Immo, vis dicam quod sentio. Has origines disquirere 
ipervacuum. Potuerunt enim poetae sponte sua 
on minus decasyllabicum quam octosyllabicum inve- 
ire. Cur enim octosyllabicoinventoet iam per longum 
sum noto non subierit animos secundo hemisli- 
hio duas syllabas addere ut variarelur numerus ; 
otest inventor ante oculos pro exemplo habuisse non 
unc aut illum, sed plures versus lalinos quos caesura 
i partes non aequales separaret. Deinde, quom pla- 
uisset hic numerus inaequalis. decasyllabicus vulga- 
us est. Cur enim huiusmodi nova succedunt? Suffictt 
pusculum, dummodofeliciter compositum vulgolega- 
ur reciteturque ; adde hoc metrum pedestre, citum, 

(\) Hoc censet Littre. 
(2) DuM6ril,p. 294. 
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medium, numeri plerisque intellecti, quia non varia- 
lum. 

Hoc eliam confirmare videtur, quasdam formas a 
poetis spontecreatas, quod brevi, minustamen feliciter, 
decasyllabicum post sexlam caedere tentarunt, nullo 
ex Latinis exemplo. 

A cel cop perga Tele | d'un papeillon 
Que il trouvaseant | l6s un buisson. 

(Audigier, v. 41.) 

Haec versus forma quae medio duodecimi saeculi 
apparet, non recentior altera forma esse potest, nam 
adhibetur in Girart de Roussillon (!) ; quae ceteroqui non 
durare posset, quia unus versus duos figurat. 

A cel cop perga Tele 

D'un papeillon 
Que iltrouva s£ant 

Les un buisson. 

Et decasyllabicicaesuraconstat sensus vel levi inter- 
missione, ita ut caesura cum sonora et verbo cadat, 
nec verbum caedat. Caesura igitur pausa vocis post 
verbum, non pausa vocis in accentu. Sin aliter per 
accentus numerassent, non abhorruissent poetae a 
verbo post quintam caedendo, hoc modo : 

Droict k Testa | ble, deux chevaux troura, 

loco hujus 

Droict a Festable, et deux chevaux trouva (2) ; 

qui autem potius non numerant mutam, ut verbum 
cadat cum caesura. 

(i) In saeculo xi scriptum est hoc poema» 
(2) Marot, 
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En sun visage [ sa culur ad perdue. ' 

(Roland, v.2239.). ' 

Immo mutam numerare quartam ante caesuram nop 
tentavissent poetae a duodecimo saeculo usque ad 
sextum decimum : 

Et lesdames | qui chastement vivront.:. 
De veoir France | que mon coeur amerdoibt. 

ita ut usque ad sextum decimum saeculum caesura 
nunc cum verbo, nunc cum verbo et accentu caderet, 
post sextum decimum, cum verbo et accenlu, aut, 
ut potissimum dicam , cum verbo et syllaba non 
muta. 

Principio caesura cum notabili sensus intermissione 
vel pausa congruebat; deinde,. auribus caesurae post 
quartam assuetis, discordare potuit sensus cum cae- 
sura; scilicet maior sensus intermissio in c^lero versu 
esse potest quam post caesuram, hac conditione tamen 
ut levis pausa sit post caesuram, quae exstabit si 
verbum finietur cum quartasyllaba ; nam postquartam 
caesuraefct nec alibi esse potest; nec liceret, nisi cae- 
surae quae est post quartam aures assuevissent, njaio- 
rem alibi pausam intericere ; quod et vidimus in latino 
hexametro : primus enim numeruscaesuram observare, 
in caesura requiescere ; exquisitius caesuram transirq, 
quamvis suo loco maneat, et alibi requiescere. In his 
versibus invenies sensus intermissionem cum caesura 
discordantem. 

(Et toutefois si vous faites cela) . { - 

Pour ob6ir | au Seigneur || me voili... 
Fut-iljamais | piti^? || ah I ah! je meurs.. . , : , 

(Tu. de Beze, Abraham sacrifiaht.) 
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Primus versus caeditur (4 +3) + 3, 
secundus (4 + 2) + 4, 

uterque 4 + 6. 
Hic aliter 

Leur gaine, || c'est | ma gencive et ma bouche. 

(Marot, Epttre au roi. .) 

Qui paene vitiosus, nam sensu caeditur 3 + 1 -+-6, 
quae partes male numerantur, nam iis non communis 
mensura. Sed licet ut aures nostras huic numero 
accommodemus hoc modo : vox nititur in sonora gai, 
ita ut paulum^requiescat ; requiescet et in sonora : 
cest; unde attenuatur pausa post gaine; luctantibus 
accentibus cum pausis, scanditur paene (2 -4- 2) + 6. 
Vitiosior esset hic detortus ab illo : 

Leur fourreau || c'est | ma gencive et ma bouche, 

nam per accentum non licebit scandere nisi (3-M) 
+ 6, quae scansio mediocris. Verum est tamen accen- 
tum non magis ferire secundam quam primam in four- 
reau ; nam falsum est accentum, si quis est in gallico 
sermone, ferire semper extremam, nisi muta sit ; sunt 
enim quasi mutae quae accentum recusent reportent 
que in paenultimam. 

Ergo sensus intermissio discordans cum caesura, 
vitandaerit post tertiam vel post quintam ; potior post 
secundam(2 + 2 + 6), post sextam: 4 + (2 h- 4), post 
septimam : 4 -+- (3 + 3), post octavam : 4+ (4 + 2) ; 
cum etiam intermissio sensus post septimam maior 
quam post quartam, caesura tamen numerum facit, 
non intermissio sensus, quae, quanquam discordans, 
caesura secundaria est, quod ad numerum spectat; 

6 
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J) legitur (4 -t-3) + 3, sed scanditur 
est4+6. 

decasyliabico. Alter est decasyllabi- 
ilis, qui caeditur in hemistichia 5+5. 
Qum magis rationalis videtur. Sic cae- 
er; sic alexandrinus ; primus enim 
ndere in aequas partes. Sed difficile 
rdantia admitterentur, nisi quaepartes 
iles 3 + 4 ■+■ 3; unde scansio non 
ant vitiosae scansiones quae caedunt 
•ae, 

4 + 6 vel 6 + 4 
- 1) + 5 vel 5 + (i + 4) 

nes aiterum decasyllabicum reprae- 



Digitized by 



Google 



VII. 



DE VERSU DUODECIM SYLLABARUM, SIVE « ALEXANDRINO » . 
OUAE SIT CAESURA VERSUS, QUAE SINT HEMISTICHII. 

Versusdecasyllabicus inhemistichiacaesus <c alexan- 
drinum » forsitan peperit, adiecla una hinc et illinc ; vel 
alteri decasyllabico, postsextamvelpostquartamcaeso, 
duas syllabas addiderunt priori vel secundae parti. 

Potuit tamen gallicus Alexandrinus a latino duode- 
cira syllabarum versu transcribi, 

Romanobilis | orbis et doraina, 
Cunctarum urbium | excellentissima, 

quem optime mea quidem sententia, ex Iloratii as- 
clepiadeo oriundum dixerunt : 

Maecenas atavis edite regibus, 

nam utrique numerus similis, si tantum ad nurae- 
rum syllabarum et caesuram spectas (l). 

Primum igitur alexandrinusversus duodecim sylla- 
bis constat, quae caeduntur in hemistichia : 6 -h 6. Qui 
primus numerus est versus longioris quam ut uno 
tenore numerus ab auribus accipiatur ; immo antiqui- 
tus, ut vidimus, octosyllabicus ipse versus in hemi- 
stichia potissimum caesus est. Ad hoc poetae sexti de- 
cimi saeculi cum partem sensus in sequentem versum 

(i) Leon Gautier, Epopees frangaises. Hunc Horatianum numerum 
usurparunt poetae christiani, vel quinto saeculo ; deinde corruperunt, 
neglecta quantrtate. Vide Du Meril, p. 239 et seq. 
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,nt, hanc partem sex syllabarum plerumque 
., ne caesurae nocerent. Adeo versus non nisi 
uiribus suum numerum implere inlellegitur. 

demus in hexametro, secundariae caesurae, si 
nino requiruntur ab auribus, nam utrumque 
chium utcumque caedi potest, at saltem gratae 
uae utrumque hemistichium quasi versiculum 
t, versumque numerosiorem, id est facilius nu- 
um, faciant. Hae caesurae aequaliter caedunt : 



6 


+ 


6 


r+T 


+ 


imr 


s^+V+^ 


+ 


2 + 2 + 2 


>artes quibus 


mensura communis : 


6 


+ 


6 


2^+T 


+ 


2^4 


2-4-4 


-h 


4+2 


4+2 


+ 


2 + 4 


4 + 2 


+ 


4 + 2 



misceri, dummodo hemistichia non rum- 




+ 3 + 3 etc. 



lutem est caesura ? Locus in quo vox stat ut 
imerent. Sedvox requiescit etin accentibuset 
is et in sensus vel verborum intermissionibus. 
i congruet cum accentu an cum sensus aut 
termissione caesura? Saepe nulla difficultas ; 
enim accentus cum verbi fine, ut vulgo 
r. Quaestio est quom accentus paenultimam 
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ferit : tum caesura cum ultima muta an cum paenultima 
congruet ? Quod breviter enucleabimus. 

Primum, quod ad versus caesuram spectat, ab ori- 
gine usque ad h&nc aetatem caesura sensus intermissio, 
vel longa vel brevis, cum accentu, si tibi placet (J ). Cur 
cum accentu? Quia si sensus intermissio post mutam 
cadit, hemistichium non sex sed quinque syllabarum 
videtur. Souora sitigitur sextanecesse est. Mutam de- 
hinc aut non numerare aut tollere oportuit. Utrum fiat 
non ad numerum interest. Primum non numerarunt, 
deinde suppresserunt ; haud aliter Romani brevem tro- 
chaicae syllabam, ut solidior pressiorque versus esset, 
non ut numerosior, T>miserunt. 

Ergo caesura primum sensus intermissio est post so- 
noram. Cur non accentu solo constat ? Quia sunt et in 
versu alii accentus ; quomodo enim distinguetur cae- 
sura hemistichii si tantum accentus est. Oportet adda- 
tur intermissio sensus. 

Consideremusnunccaesurashemistichii, sive secun- 
darias. 

Notemus primum de his quaestionem nullam fuisse 
apud maiores nostros, qui nihil nisi caesuram versus 
noverant, de sola versus caesura regulam imposuerant. 

Que toujours dans vos vers le sens, coupant les mots, 
Suspende Themistiche, en marque le repos. 

Ceterum fatemur inutilem esse poetis metricam, qui 
faciant pulchros ex ingenio versus ; ignoravil enim 
Racinius hemistichii caesuras et accenlus; ideo di- 
vinus poeta fuit; quae caliere potuisset nec Pradonem 
superare. 

(1) Supra, in capite v partis II, aliam opinionem nos habere 
diximus. 
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dos de metrica disserimus, cui operae 
juia non nulla est in rebus perspicien- 
lesuras secundarias considerabimus et 
caesurae secundariae suni et sensus 
;iones, sunt el accentus. Cum enim 
has pausas ut hemislichium sicuf versi- 
^t numerent, sectantur hanc caesuram 
, sive pausam, sive accentum: si pausa 
;a eligetur, si pausa nulla vel minus 
itus eligetur ad numerandum ; fingo 
im post terliam, hemistichium caedetur 
tusa tenuissima erit, et secunda accen- 
accipiet, et clare sonabit, hemistichium 
■ 4. 

fiet si considerabis hos versus : 

qous sortions || des por | tes de Trez&ne ; 
irson char; || ses gar | des affliges 
sonsilence || autour de lui | ranges 

| fatiguee || et ses fils | hors d'haleine 

| : Couchons-nous || surlaterre | etdormons, 

t&fuir || sinistre | dansTespace !... 

aliud esse caesuras, aliud accentus. 
n versum attendo, quattuor accentus 

sortions desportes de Trezene, 

3xta, octava, duodecima : cum non 
hemistichio notabiles sensus intermis^- 
tam per accentus numerare quam per 
am barbarura per accentus solos nume- 
; omnes erunt masculini. Nam si scando 

s sortions || desportes | de Tr6z£ne, 
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var 
nou 
cae 
uni 
cen 
pai 
ita 



sec 
pel 



Im 

sui 



fer 
nu 
pa 



ac 
tei 
m 



es 
lii 
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ersus sic caeditur (3+3) -+- (2 -f- 4) 

r son char || ses gar | des afllig6s 

i abhorreo secundum hemistichium post 
dere ; nam tertia pronunfiando religatur 
o, ses gardezaffligh ; igitur pausa inter- 
it dicere : ses gar / dezaffliges ; quare 
n accentu, in accentu vox magis quiescit, 
: ses gar / des affliges. 

artum sic caedam (3 + 3) + (3 + 3). 
| fatiguSe | et ses fils | hors d'haleine 

iam hemistichii primi, notabilior sensus 
[uam accentus ad numerandum ; in quo 
or accentus esse dixeris, quorum tres 
; ad numerandum. 
;um versum scandam (3 + (3 +3) + 3). 

, : H Gouchons nous | sur la terre || et dor- 

[mons . 

ixeris accentus quinque. (Nota syllabam 
l ferre si mihi libuerit quamvis dicant 
ectare ultimam, et dormons magis accen- 
i versum pronuntias, in priori ferre quam 
(1) Quorum accentus lertius et quartus 
indendum; accentus in dirent non utilis. 

licas dorwon^ accentum ferre in paenultima quod 
; nam et ia paenultima feret medio in sensu ; unde 
uod aifirmamus, inferas consonare non tam accentus 
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Versus sextus ita scandetur : 6 +(3 + 3). Quattuor 
esse dixeris accentus, quorum primus tenuis : 

Et se remit k fuir | sinistre | dans Tespace (1). 

Nihil autem nos cogit accentu secundo uti ut scan- 
damus, cum hemistichium in duas partes notabili sen- 
sus pausa rationaliter sit divisum. Immo sistere vox 
debebit post sinistre, sicut supra post lui dirent, ut 
pausafiat quaeestin sensu. Namut scripsit subtilissi- 
mus et in perspicienda metrica auctor(2), les E muets 
sont les plus fortes cesures du vers frangais (3). Et citat 
hos versus : 

Fondez, neiges, | venez dessus mon coeur descendre l 

S'envole, | de ce monstre horrible d&ivrSe. 

in quibus tempus mutae silentii tempori additur, 
quae scilicet maxima est caesura. Adeoverum estquod 
diximus : accentus secundarias caesuras efficiupt, 
sensus pausae cum accentu, maiores caesuras ; adda- 
mus sensus pausas cum muta accentui subiecta, maxi- 
mas esse si non caesuras at saltem pausas. 

Versus quos melius per accentus numeres illi sunf 
qui non in hemistichia sed in tres partes dividuntur; 
qualis ille : 

Epaphrodite | avait un hom | me pour hochet. 

(Hugo. Au Lion d' Androctis .) 

Sec de hoc versus genere infra dicemus. 

(1) Praetulerim remit quod utique mnit aequiperat; utrumvis 
eliges, sive iteratiouem fugae, sive fugam ipsam expressius signifi- 
care voles. 

(2) EmileFaguet, Le Dix-neuvieme siecle, Lec&ne et Oudin,9eedition, 
p. »5. 

(3) Has tamen notaverim caesuras non tam versus esse quam periodi. 



Digitized by 



Google 



- 90 — 

Diu hemistichii caesura versus alexandrinus fuit con- 
tentns, simplice scilicet numero; quodsi legem duram 
non temperavissent poetae, rudior mansisset versus, et 
fastidiosa periodus, quamvis variati inhemistichiis ac- 
centus versum varient. Attamen versus itacaesuspoe-. 
ticae voluptatis non estexpers nec varietatis,sivegwm 
hemistichii caesura in partesdistiuctissimas dividatur, 
sive tenui caesura manet, ut ita dicam, plenis ripis ; 
sive et hemistichia integra fluant, sive in miuutos arti- 
culos abeant. Hanc periodum pro exemplo temere in 
Hugo electam videbis satis variatam, quamvis classicis 
versibus et in hemistichia semper caesis ; 

ATobscure mansarde || il semble queToeil voie 
Ai)outir doucement |J tout un monde de joie . 
La place, | les passants, || les enfants, | leurs ebals, 
Les femmes | sous reglise | & pas lents j disparues, 
Les fronts epanouis par la chanson des rues, | 
. Mille rayons d'en haut, || mille reflets d'en bas. 

quae prima versus forma. Sed nihil est quod non 
vicissim immutetur. Attamen illa quae in aequas 
partes versum dividit caesura, rhythmi numerique 
fous manebit et ratio ; nam difficile duodecim syllabas 
numeres nisi partes in aequales distinctas. 
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VIII. 

DE DISCORDANTE CUM SENSU CAESURA. 

Secunda numeri incipit apparere forma cum aures 
nostrae, data pesr longam consuetudinem de pausa he- 
mistichii securitate, admittunt sensus intermissioneS 
caesurae pausa notabiliores, quae adventiciae caesiirae 
fiunt, non eae tamen quae ad numerum sed ad rhythmuin 
pertineant, nec hemistichium omnino aboleant caesu- 
ramque priorem tollant, sine qua numerus est nullus. 
Tum dicimus sensus pausas cum caesura discordare. 

Eadem iam in hexametro sumus experti ; nam nu- 
merus per aetales perpetuatur, nec alius est apud alios 
populos. In hexamelro primus rhythmus cum sensu 
pedes concordare, secundus discordare ; primus tiu- 
merus versus caesuram cum pede concordare, se- 
cundus discordare; primus caesuram versus cum 
sensus caesura concordare, secundus discordare. Parte 
alia, primus periodi numerus versus terminationem 
cum sensus terminatione concordare, secundus dis- 
cordare, quae cum maxime periodus est. 

Necaliter in gallico versu primus numerus cum 
sensus pausa caesuram congruere, secundus discordare. 
Addamus tamen vel antiquitus (1) non viginti versus 
esse factos in hemistichia caesos (ita enim putabant), 

(1) Post saeculum xv dico, nam in veterum epicorum carminibus 
fere non ullum reperias versum in quo non concordent sensus et 
caesura* 
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et sensus discordarent ; nec aliter 
>i fuissent. 
hic versus supra citatus : 

1'eglise &pas lents disparues, 

mistichia caesum consideravimus. 
t tertiam syllabam habet maiorem 
lam post hemistichium. Ideo ex 
) modo duplex voluptatis genus. 
f- (3 + 3) ex aequis intervallis vo- 
scandenti 3 + (3 + 3 -+- 3) : 

s T6glise 11 &pents lents | disparues... 

ioc quod aures priori caesurae 
idit in hemisticbia, hanc caesuram 
nt quom post tertiam maior pausa 
iturpariter numerus prior et sim- 
*r et cum priore discordans ; unde 

s ubi magis cum caesura discordant 
abimus tantum magnos versus arti- 
et ipsi adventiciis caesuris dividi 
mim syllabae tenui caesura in 2 +• 2 
unt. 

xesura medium versus articulum in 
lit- 

i + (3 + 3) -+- 3 

1 + (2 + 2) h- 4 

2 + (4 + 4) -+- 2 

|| un seigneur | va venir, || il est bon. 

V. H. 
ivrant Toeil | k moitie [j sous ses voiles. 

V. H. 
emplit.| le fond || de Thorizon. V. H. 
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mus in his versibus, vel supponimus secundarias 
caesuras. Ideo 





l + (5+4|+2 


flet 


(1 + 5) -f- (4 + 2) 


'vel 


i + ((! + 3) + 4) + S 


vel 


l + ((3 + 2) + 4) + J 


item 


2 + (4 + 5) + 1 


flet 


(2 + 4) + (5 -h 1) 


vel 


2 + (4 + (2 -t- 3) ) + 1 


vel 


2 + (4 + (3 -l- 2)) + 1 



Sed inter has variationes immolum erit hoc princi- 
pium : quocumque modo versus caedatur, perstat cae- 
surahemistichii, si numerus classicus est, notabilis, 
si discordans, latens ; perstat tamen. Non enim unus 
et sibi symmetrus servatur versus, immo non versus 
est, nisi cenlrum quoddam et umbilicum habeat servet- 
que ; nisi circa hoc centrum ita compositus sit ut cen- 
trumlateataliquando, nunquam tollatur. Versus (1) non 
numerussyllabarum ad libitum caesus: melius est eum 
vel nullis consonantibus per se stare unum solidumque. 

Sic caesura hemistichiorum, quae, immutabilis, 
fastidium adhibuisset, perfectissima omnium fit, ut 
cum aliis pausis discordare potest ; caesura enim 
hemistichii modeste se abdit ut omnem caesurarum 
varietatem admittat, servata versus unitate. 

Omnes caedendi rationes quae non supponunt hemi- 
stichii caesuram, ne falsae sint et arbitrariae caveas ; 
vitam quippe versus neglegunt ; auferunt illi innatos 
articulos, naturales iuncturas rumpunt, et intimum 
spiritum. Si habes 3 + 5 + 4, non versus est nisi aures 
et mens intellegere possint 3 + (3 + 2) + 4 (2). 

(1) Maiorem dico versum qui syllabas plures quam octo contineat. 

(2) Versus erit fortasse, adiuvante olim consuetudine, sed ita ut aliis 
melioris rhythmi versibus fulciatur* 
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Ruth songeait || et Booz | dormait; || lherbeStait noire, 
Et Robert, || avou6 | d'Arras, || sieur de Bethune. 

Haec sit prosa numerosa, nisi hemistichii caesuram 
sentiamus. 

Unus tamen est numerus (4 + 4 + 4) gui paene he- 
mistichii caesura non egeat, quia ut caesura hemisti- 
chii, caeditur versus in aequas partes. Notemus tamen 
tres aequas partes vix versum facere ; versus ita caesus 
non unus est, nec centrum habet nec, utitadicam, car- 
dinem, nisiinmedia parte supponamus caesurae me- 
moriam, 4 -+■ (2 -+- 2) -+- 4. Sed nihil est quod longo usu 
et consuetudine aures non tolerent ; itaque hic nu- 
merus 4 -+- 4 -+- 4 singularem habet voluptatem aliis 
numeris mixtus ; nam tum optime scimus ubi versus 
incipiat, ubiterminetur, auresque itanon dubitant, ver- 
suque tripartito gaudent. Item hexametrum vidimus tri- 
partitum fuisse postquam longa consuetudo numeruin 
versus ita auribus infuderatut non iam necesse essetin 
duas partes caedere; quanquam plerumque cum trihe- 
mimeri et ephthemimeri, quae tripartitum faciunt 
versum, perstat trochaica. 

In his versibus caesuram hemistichii exoletam dicere 
potes : 

Tant6t des bois, | tant6t desmers, | tant6t des nues. 

Vivrecasque, | suer Tet6, | gelerThiver. 

Dans le serpent, | dans Taigle altier, | dans la panthere. 

Huius autem modi versus ne binos scribas, nisi ex- 
templo velis habere non duo versus, sed sex. Oportet 
praecedant alii communis numeri et rhythmi qui 
legitimam mensuram dent, quibuscum tripartitus ver- 
sus conferri possit. Ergo optimo iure dicam hunc 
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ffMnoftSfiinn «^aperse, sed per alios versus, nume- 
ersum ullum quin metiatur, si non sua 
sura, at saltem caesuraaliorum. 
do in periodis classicus versus, id est 
, cum notabili cae3ura hemistichii, legi- 
it exemplar ad quod alii referantur. Ut 
partitorum series fastidium affert, ita 
interdum adhibito, magis solidi fiunt 

sagaciter, quanquam transeundo, subo- 
s auctor £mi7e Faguet (1) qui de Hugo 
\ haec scribit : 

e bien cTecarter et de delaisser la coupe tradi- 
oiere a la faire oublier. Pr6cisement il ne faut 
e... le vers irregulier n^eveille Tattention que 
ivie cTordinaire avant et apres lui... il faut 
pe libre soit rare et que sa raison d'6tre appa- 
> 

loco versum tripartitum ait vix esse 
egulier», quibus verbis quod asserui- 
scilicet unum esse, versum triparti- 
esura mediana omnino sit abolita. Cuius 
oritas non mediocri nobis fulcimento 
i parte fuerit. 

;, Le Dix-neuvieme siecle (Lecene et Oudin). 
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4 ■+■ 4 nihil aliud esse quam 
aedamus 4 -+- 4 -+ 4 necesse est 
tum usurpemus : 

soufllehorri || ble des bourrasques. 

emistichii evanescit in versu 
uod ad sensus pausas attinet : 

i souffle horrible || des bourrasques, 

. Ideo ut numerum habeamus 
ud absurde. 

lr accentus in hemislichio, nairi 
non minus accentum recipere 
lisi quod vocem horrible sequitur 
>us versibus poetae noslri saeculi 
averunt, verbumque cum hemi- 
ed iam aliquot annos, nonnulli 
versu usi sunt ut accentu pro 
lissimam hemistichii caesuram 
um caedit, vel muta est, ut in 
>oetis. Hic enim versus: 

•e || des feuilles remuSes, 

ut mali numeri ; nam exigebant 
) autem arecentioribus est usur- 

lbre des feuil | les remuees, 



je suis absente de moim^me, 

quanquam et 4+4+4, quia haec verba : 
ensus intermissione separatttuf ; quare 
aoi-meme. 
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RUNDAM OPINIONIBUS, QUI NEGLEGUNT 
, NUMERIQUE ET VERSUS HISTORIAM. 

jui versus historiam neglegunt, et vim 
hemistichii, et numerum negant qui 
ibus aequis constet, dum peraccentus 
ubicumque agnoscunt ; quibus si cre- 
, quocumque modo syllabas duodecim 
pinionem impugnabo, quamvis docti 
n hic adversarium, capiam. 
im hanc esse caedendi rationem 
i versibus : 

rmure, | est-ceune voix | qui resonne ? 
blond, | Tautre est petit, | p&le et brun. 
| prend un couteau | sous la nappe. 
fleaux, | ceux d'a present, | ceux d'ensuite. 

in hemistichia caedi debeant, ideo 
sensus in paenultima hemistichii sus- 
jc admittantur quasi versus auribus, 
'autre, in prend, in ceux ita insistat vox 
lemislichium caedatur. Quam versus 
ltiam indulsit sibi poeta, ut depingendis 
ius caederet. 



I6res, quem secutus est Gh. Renouvier in libro 
. Paris, Golin. 
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eur | des fauves batailles | 
4 + 5. 

xit. Errat in hoc doctus* vir 
versum 3 + 4 ■+■ 5 

r fau | ve de la bataille, 

idus : 

fauve || de la bataille, 

i + 2) + 4 

istichii, quae perstat, discor- 
^surae. Inde etiam praeclara 
i hemislichium quasi exten- 
Si voles tamen scandes cum 
tichium serves : 

1 | fau || ve de la bataille, 

liorem habes quam pausam 

uve. Peius quidem; nam me- 

post septimam aut quintam. 

sensus intermissiones habent 
ivam (4 + 4 + 4), forsitan fu- 
um una cum hemistichio non 
,or syllabarum pedes in pedes 
, et accentus facile in sexta 
iciunt ad numerum tres aequae 
us probabilem esse numerum 
ouquieres detorsit a melio- 
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cilicet creat Becq de Fouquieres et scandit 
- 3, 5 -+■ 5 -+- 2, 5 + 2 +5, his exemplis fretus 
indit sine ullo numeri respectu : 

t grand el blond, | Tautre est petit, | p&le et brun... 
r6ve, | avec un bruit d'ai | les, vague et farouche... 
oupe, | etant toujoiirs ivre, | est a peupres folle... 

tra sicscandendi sunt: 

r6ve, avec un bruit | d'ailes, || vague et farouche... 
tgrandetblond, j| Tautre | cst petit, p&le etbrun... 
oupe, etant toujours | ivre, || est &peu presfolle... 

iter igitur crrant qui de re metrica disserunt 
3 rerum processu, et continuis mutationibus. 
si studebis, apparebit hemistichia cxegisse 
saeculi septemdecimi ; medianamque caesu- 
jsideratam fuisse ut aures de numero non 
irentur. Apparebit et poetas ea caesura quae 
iequas partes versum dividit primum quasi per 
m usos, deinde, nostris scilicet temporibus, 
>osito, ut numerus variaretur ; medianam cae- 
ab origine sensus pausam fuisse, immo maxi- 
uae versum secaret, sensus pausam ; deinde 
s aliae sensus intermissiones discordarent, 
am, etsi latebat, auribusque tantum, ut ita di- 
anseundo indicabatur, nunquam exolevisse nec 
erituram quam ipsum versum ; usque ad hoc 
hos solos fuisse intellectos versus qui media- 
•varent aut in tres partes dividerentur. Nulla 
>test esse coniunctio huic versu in hemistichia 
tim illis qui caederentur 5 + 5 + 2 vel 4 + 3 
rique in eademperiodo unaexstare nequaquam 
. Finge versus ubivis caesos, ut quidam me- 
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tjrici praecipiunt, et in periodum redaotos, finge pro 
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lm et illum, qui futurus est, nu~ 
>bit ante omnia quasi perfectissi- 
us huius saeculi versus, in quo 
t sensu tum discordat, tum con- 
um numeri genus est, et mixtum 
1. 
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eorum qui solam hemistichii caesuram ha- 
tenuem. 

ait remplagala tente auxmurs de toile... 

eorum qui in tres aequales partes caeduntur, 
nulla est caesura hemistichii. 

inetremble^ | ouriennepleure, | oiiriennesouffre... 
: ceci, | tyrans de rhomme | etde TEr&be... 

1 animadvertamus haec quinque exem- 
triaredigi posse. Primum enim et secundum 
t, quia hemistiehium habent ; nam si caesura 
t, aliae caesurae hemistichii suut quamvis lon- 
snsus intermissiones. Quintum omittimus ut- 
aesuram versus tollat. Restant tria exemplaria 
i hemistichia caeditur, et quod in partes non 
evissima hemistichii caesura, et quod nullam 
issimam hemistichii caesuram habet. 
trobabimus in his tribus hemistichii caesuram 
thmi fontem esse. 

enim est hanc quae duas sex syllabarum par- 
lit sub aliis caesuris quasi translucere. Quod 
igendi vim habeat et rerum species auribus 
let, hinc oritur : primum habes in animo 
iiasi imaginem in aequales duas partes di- 
uper hanc imaginem sententia sese applicat, 
ersu aut longior, quod efficit periodi rhyth- 
Bvior hemistichio haut longior, quod efficit 
ythmum ; nam quom cadit ante hemistichium, 
juasi casum, quasi aliquid rapidi, vel subito 
quom cadit post hemistichium, sensus se 
et extendere videtur, depingitque vel otium 
uillitatem animi, vel minas vel res varias 
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buiusmodi. Ouod si hemistichii caesuram tolles, 
nullus effectus, nulla iam pictura. Finge ad hoc 
consonantes extrfemorum versuum syllabas tolli, 
nullus iam versus. Nam sihabes 

3 + 5 + 4 
5 + 4 + 3 
2 +- 5 + 5 

habebis si voles 3 + 5+ 4-h5 + 4 +3 + 2+5 + 5 
scilicet nullum versum ; sed quosdam articulos, quae 
dam membra nullum corpus efficientia. Contra ea 
quamvis consonantes tollas, si servatur mediana cae 
sura, perslanl versus, scilicet corpora inter se discreta 
scilicet certae articulorum compagines in caesur 
hemistichii libratae ; nam dum habes 3 + 5 +- 4, 5 H 
4+3, habes interea 6 + 6, hoc modo 

3 + (3 +-2) + A = 6 +- 6 
5 + (1 + 3) + 3 =64-6 
2 + (4 +- 1) + 5 =6 + 6 

Sitpro exemplo unus versus : 

Ruth songeait || et Boos j dormail ; || Therbe etait noin 

quem si nuilo hemistichii respectu scando 3 +5 -f 
Ruth songeait || etBoos dormait ; || Therbe etait noire, 

nulius erit versus ; nam cum desit syllaba quae cue 
noire consonet, versum cur terminabo post noire t quen 
contra si libebit continuabo, dummodo syilabas sup 
pedites, hoc modo : 

Boos dormait ; | 1'herbe etait noire ; | les grelots 
Destroupeaux | palpitaient vaguement; | uneimmense.* 
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Dnclusione nusquam versum 
sed vagum rhythmumprosae 
i versum unum non iam ver- 
Qantibus. Contra si scandis 

dormait ; || Therbe 6tait noire, 

lemistichii libratum, discor- 
issionem cum caesura, unde 
itis feminae, hinc viri dor- 
r sensu caesuram molliter 



sideremus : 

(2+6) 
e dedans de la tombe, 

ai cadens depingit sepulchri 
reliquus autem versus lon- 
hemistichio prioris partem 
ita aperit ut quasi tenebrae 
> hemistichio perit vis omnis 



royable || apparaitre, 

ulatione horrendum aliquid 
et, quia prius hemistichium 
ur, itaque longus videtur ; 
us videri posset qui sex aut 

iindo : 

&me, roi sans royaume, 
mmensite fant6me, 
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&nle bemistichium : < 

(1 - 
non 

Item in boc : 

Au mor 
Se penchaitverslui 

et in aliis romanticis 

Et e contrario cui 
in hemistichia maxi 
aequalitas, ordo, trai 
sibus inaequaliter lib 

Quare cum versus 
aequas partes caedit 
hemistichii non subo 
Aon dubitamus mult 
exstare, quum Hugo i 

Le flot qui murmun 
Au commencement, 

Pontem et principiun 
bal hoc quod saepe p 
praeterit, quasi veri 
longinquitatem aul i 
aut pertinaciam sign 
sitionem ; nam nisi c 



(i) Melior huius modi vei 
hemistichium : 

Au commencement, || D 
Frappe et consoie, || va 
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chii quam paene praeteris, illinc versus rapidi tenoi 4 , 
quem quasi sine pausa enuntiaris, nihil significaretur. 
°-- A — exemplo tales versus : 

lfants le voulaient saisir dans un lacet. 
ourdissement de sfcve et de croissance. 
anit remplagala tente aux murs de toile (1). 

a quas diversas significationes habeat pausa 
iim hemistichio discordans aut concordans, 
resumas : 

sus in hemistichia caesus aut nihil significat 
lerum (nam omnibus versibus non pictura 
t aequalitatem, tranquiliitatem, ponderatio- 
jm significat. 

sa sensus quae ante hemistichium aut post 
lium cadit, si nulla inest pictura, significat 
m minus libratum et aequalem, ideoque fami- 
ausam, pedestremque, unde variatur aequa- 
fthmi taedium. Quod si pingere cupit poeta, 
ue ante hemistichium caesus suspenditur, 
ur stupor, timor, res subita ; longiori parte 
ur vis, contentio, aut spectaculum oculis obla- 
>ausa sensus post hemistichium cadit, similia 
, vicibus versis, significantur. 
itur periodi, prima submissi sensus, secunda 
i, aliae grandis, ubi facile agnosces quomodo 



nitamurin optimo auctore quemiam citavimus,E.Faguet ; 
o supra dicto haecinvenio : « La plupart de Ces nouveautes 
»irees (k Victor Hugo) parle sentiment, tr6s juste, qu'il a, 
frangais est trop court pour certains eflfetSjetquel^irregu- 
coupe rallonge... » et citat inter alios hunc versum : 

dans la transparence | obscure || du sommeil, 
per caesuram depictas res signiflcati 
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;enateur ! | plus de mot roturier ! 

np6te | au fond de 1'encrier, 

| parmi | les ombres debordees, 

)ir des mots | Tessaim blanc des idees ; 

3 as de mot | oti lid^e au vol pur 

poser | toute humide d'azur ! » 

eux ! — || Syllepse, | hypallage, litote 

| je moatai | sur la borne Aristote, 

s mots | libres, || egaux, majeurs... 

e-vingt treize | eclata. |j Sur leur axe 

ler Tathos. || Hthos et le pathos. 

nots : || « Soyez | republique ! || soyez 

•e immense, || et travaillez ! Croyez, 

! » || J'ai mis | tout en branle, [| et, morose, 

rs noble | aux chiens noirs de la prose. 

(Hugo, Contemplalions, I, 7.) 
6 + 6 
4 + (2+6) 
(5 + 6 



4 + (2 
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6) 


3 4- (3 
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6 + 


6 
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6 -+- 


6 




-+ (2 -h 


4) 


-h 2 


6 -+- 


6 




4 -+- (2 -+- 3) + 3 


6 -+- 


6 





l front | triple, || qui rit, soupire 

ille et croit, )| que Plaute et que Shakspeare 

m sur la plebe, || et Tautre sur le snob, 

x nations | la sagesse de Job... 

arait, II nous reprend, nous ram&ne, 

•leurer | sur la mis&re humaine, 

nsole, || va | du zenith au nadir, 

>us lesfronts | reluire et resplendir 

rbillon, lyre, || ouragan d'etincelles, 

qs d'yeux | sur ses millions d'ailes. 

(Hugo, lbid*) 



Digitized by 



Google 



1. (« 

2,3,4,5,6 

7. 5 - 

8,9,10. 

Dieu seul est grand ! || c'esl 
Dieu seul est vrai ! II c'est 1 
Dieu seul est bon ! || c'est \k 
Ah ! ne vous faites pas | d'il 
Et d*oii sortez-vous donc, || 
Meilleurs que Dieu, II qui m 
Et qui vous eblouit, || k The 
De ce prodigieux [ sourire, 
4 -+- i 
4 
4 
(6 
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DE GALLICA. PERIODO. 



eca lalinaque, sic et in gallica poesi primus 

uerus est versum cum sensu lerminari, 

iscordare. 

at versus sensusque quotiens sensus non 

cum versu, minorque est versu finito 
i pausa quae versum sequentem caedil. 
dus inclassicis; nam saepe pausa hemi- 
maior quam versus finientis, vel articuli 
a hemistichii.Sempertamen aliqua est ver- 
3 pausa in classicis ; in recentioribus contra 
a nisi quod consonantia versum finiunt. 

subtilioris esse periodum artis in Racinio, 
*s versus finientis abrogare non potuerit. 
pius in classicis deest periodus, versusque 
ose procedunt, non ars sed artifex defuit. 
periodus absolulissima tibi videbitur, quan- 
stichia separantur et versus : 

e lui seul, || digne fils d'un heros || 

3S coursiers, || saisit ses javelots, | 

u monstre, || etd'un dard lanced'une main sure, | 

t dans le tlanc | une large blessure. || 

et de douleur | le monstre bondissant | 

x pieds des chevaux | tomber en mugissant, || 

II et leur presente | une gueule enflammee | 

ouvre de feu, || de sang || et de fumee. 
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Haec autem periodus quara scripsit Andre Chenier clas- 
sica concitatior, classica tamen ipsaquod ad versus 
spectat, nam plerumque pausa in hemistichio est et 
in finienti versu ; quae discordant cum sensus maiori- 
bus iisdemque frequentioribus pausis ; poeta latinam 
graecamque periodum imitalur, et ad sequentem vef- 
sum unum aut duo verba reicit. 

Le quadrupede Helops fuit ; (| lagile Crantor | 

Le bras leve | 1'atteint. || Eurynome TarrGte ; || 

D'un 6rable noueux il va fendre sa t&te : || 

Lorsque le fils d^Egee, | invincible, | sanglant, | 

I/apergoit, || & Tautel prend un ch^ne brOlant, || 

Sur sa croupe indomptee, | avec un cri terrible, | 

S'elance, || vasaisirsa chevelure horrible, 

L*entraine, || et quand sa bouche, || ouverte avec effort, | 

Crie, || il y plonge ensemble et la flamme et la mort. 

Contra in hac periodo : 

Tous les monstres sculpt6s sur 1'edifice epars 
Grondent, || et les lions de pierredesremparts 
Mordent la brume, | Tair et Tonde, || et les tarasques 
Battent de Taile | au soullle horri | ble des bourrasques, 

discordat sensus cum caesura hemistichii ; versus an- 
tiquior libertatem hexametri imitatur ; terminatio 
versus minus apparet ; periodus adstrictior. Item in 
hac eiusdem poetae minus hemistichium apparet : 

Le duel reprend, || la mort I plane, || le sang ruisselle; 
Durandal heurte et suit | Closamond ; || retincelie 
Jaillit de toutes parts sous leurs coups repetes. 

ln his duobus exemplis ars gallica non latina inferior; 
periodus nostra non minus numerosa sublilis, im- 
plexa quam romana periodus. 

Haud immerilo subtilissimus auctor Em. Facjnet 
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su continuatum hic miratur, ubi rhythmus 
igentem depingit, et ruinam ruina conti- 



ldait le bruit des d6charges, || semblable 
roulements | enormes || (i). 

on in animo est omnia ea mirari quae sint 
luius generis miranda. Sufficit metricam 
efioitam esse. Notemus tamen cum eodem 
:idere ut poeta optime metricam periodum 
rsibusque singulis cadentibus in lyricis car- 
tissime utatur. Aeque enim miraberis et 
s in quibus nulla periodus inest : 

Vous savez bien que Ykme affronte 

Ce noir degre, 
Et que, si haut qu'il faut qu'on monte, 
Jy monterai !.. 

Vous, laissez passer la foudre et la brume, 

Les vents et les cris, 
Affrontez Torage, affrontez Tecume, 

Rochers et proscrits! 

une humble eglise au cintre surbaisse, 

L'eglise oti nous entr&mes, ' 

3uis trois centsans avaientdej& passe 
Etpleur£ bien des &mes... 

us in quibus cum arte quadam, qua nulla 
eriodum concludendi depingit (2) imitatur- 
icus,caesuriset vocabulorum sonoritatibus, 



guet, op. cit., p. 243. 

im ad pingendum hoc vocabulum enormes, quia me- 

am praeterit ; quod confirmat ea quae de caesura dixi- 

Faguet, op. cit. y p. 247. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 






XIII. 

^UERINT ALEXANDRINI VERSUS MUTATIONES. 

in hoc opusculo haec verba usurpavimus : 
fel processus alexaudrini versus. Quibus 
i liceal explanare utile est. Gradus enim 
per quos processerit versus noster facile no- 
cilius. per quosgraecus latinusve hexameter. 
nerum enim hexametros cuiusvis caesurae, 
umeri, sive posl tertium trochaeum, sive in 
ii pedis una caesura occurrat, sive trfmetrum 
ae caesurae penthemimeris et hephlhemime- 
ies, quamvis affirmare possimus trimetrum 
versu fuisse posteriorem. Non ita de gallico 
us infantia nobis magis nota est quam an- 



ttinet ad caesuram, alexandrinus usque ad 
npora in hemistichia fuit caesus. Unus fere 
in medii aevi poematibus in quo, more ro- 
im, discordet caesura hemistichii cummaiore 
termissione : 

hesse etait suer | Bertain ; II quand j^esgardai... 

(Berthe aux Grands Pieds y vers. cc, ex editione 
Aug. Scheler, Bruxelles, 1874.) 

rsu similis ne unus quidem in Racinio. Hic 
i non agi de his versibus ubi sensus maior 
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intermissio non tollit hemistichii caesu 
non prius inventus est alexandrinus qu 
sus. Quom enim legimus in Racinio hu 

Ma fille !... || En achevant | ces mots*epoi 

caedimus in hemistichia, quamvis maio 
occurrat post haec verba : Mafille. In ill 
cilavimus : 

La duchesse etait suer Bertain; quand j'e 

nulla est pausa ubi vox vel minimum 
Guius similis, ut dixi, nullusin Racinio, 
de Fouquieresin illius poematibus circite 
versus inveniat qui possint romantic 
3 + 5-^-4,4 + 5 + 3 (has enim scan 
ticas credit). Sed horum versuum nul 
hemistichia nequeat caedi. Hic enim : 

Quelcfuefois elle appelle Oreste k son sec< 

quanquamnon potest sic scandi : 

Quelquefois elle appelle || Oreste ^t son se 

hoc modo scandetur : 

Quelquefois elle appelle | Oreste || & son 

Unde non sequitur ut scandatur 3 - 
caesura hemistichii perstat, quamvis t 
cordet cum aliis sensus intermissionib 



(1) Hunc invenimus in Jacot de Forest, Le ro 
(Bibl. nat., fs. fr. 1457, f<> 99) : 

Qui mout, quant il (V) o'i conter, U anuioit. 
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tamen sine dubio suis temporibustales versus fuerunt 
nam caesurae discordantes nondum probatae non sine 
usu et longo tempore invaluerunt. Contra ea si illi 
auctori credamus quem hic impugnamus, decreverunt 
ex integro romantici poetae caesuras cum sensu dis- 
cordare, immo caesuras ubivis locari. Quae opinio a 
communi sensu me quidem judice plane abhorret. Hoc 
verum est : sensus caesuram praeterit, quam tamen 
aures sentijunt et notant ; variatur hoc modo versus 
licentia prius tolerata, deinde in voluptatem usurpata. 

Ne unum quidem igitur romanticum versum in 
Racinio invenias, ex illis dico falso romanticis quos 
instituit Becqde Fouquieres. Vere romanticos quos- 
dam invenias ex illis qui in tres partes aequas caedun- 
tur. Trimetrus enim alexandrinus in Racinio occurrit, 
sicut tripartitus hexameter in Homero. Nam ut versu 
ita caeso 3 + 5+ 4 aures decipiuntur, ita a trimetro 
4+4+4 non abhorrent, dummodo caesura quamvis 
levissima in duas partes quattuor medias syllabas divi- 
dat : 4 +(2 + 2) + 4. lmmo brevi tempore nulli media- 
naecaesurae assuescunt : 4-^-4 + 4, quiainhocnumero 
simplicissimo aures facillime medium versum ita 
sentiunt, ut numerum plenumagnoscentes requiescant. 

Quid trimetrus esset, cur auribus non displiceret, 
Racinius et eius aequales ignorabant, sed trimetrus 
non displicebat. Ignorabat et Homerus, in quo fere 
nullus trimetrus est qui trochaicam non servaverit. 
Fere nullus et in Virgilio qui raro (unum inter sex- 
centos) versus huic similes scribit : 

Fluviorum rex Eridanus, camposque per omnes... 

Trimetrorum quos in Racinio invenias sunt falsi, sunt 
veri. Falsos enim huic similes : 

Ouvrez vos yeux, || songez | quOreste || est devant vous. 
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Portant le van mystiq sur une lance pleine 
De pampre, et publiait d'une tremblante voix' 
i jeune enfangon les festes et les lois. .. 

(Hymnes, II, vm.) 

laba consonatis dissimulatur, voxque reiecta 
>sam. Non intellegit enim poeta latinam perio- 
allicam differre. Quippe in latina finis versus, 
loetspondeoconstat, nondissimulaturetiamsi 
tisa sequenti versu iungatur. In gallica vero 
onsonans facile dissimulatur, nisi levis pausa 
t. Imitarunt Ronsardium nonnulli ex aequali- 
aim Jodellii versus ut partim vituperandi, quia 
aistichium, ita laudandi sunt ob caesuras dis- 
s ; praecipue tertius et octavus. 

Bien qu'une douce amorce 
be bien souvent au jeune coeur sa force, 
tveugle-je au bien | que j'avais || et au trouble 
amante insensee. || II fautque Ton redouble 
pour vaincre un deuil. II Donc cette Afrique douce 
aissant nous charme |j Ou le destin nouspousse 
1, suivon toujours. || Toute troupe est sujette 
ivail : I! letravail | endure || nous rachette 
Drieux trepas. 

ilur optimo Malherbius vetat ne versus in ver- 
rratiure ethiatumproscribit,itaque classicum s 
nformavit vere pressum, unum et solidum. 
us autem efficiatur, versusque non singuli 
nt bini, opus est arte subtilissimi poetae ; 
herbius nimia severitate vetat ne poetae ver- 
u continuent, quod non vitiosum erit si ita 
;us vox quiescit ut consonantia non dissimu- 
i versus posterior non post sextam caeditur. 
um haec fefellerunt, ideo ex Ronsardii numeris 
; et mala et bona, posterioresque poetae iidem- 
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que maximi non versu imperaverunt. sed servierunt. 

in quibus non materies trahit formi 

teriem captivam tenet. Is enim vers 

bius constituit, quasi lapidarius, i 

sententiis. Hoc valet, hoc peccat Bol 

quoque versu sententiam includit, 

tantum ad versum spectas, inelegan 

lis Cornelii versibus nihil pulchrius 

poema cui titulus inscribitur : « I 

feriuntur enim in aerequasi in moi 

Je sais ce que je vaux et crois ce qu'< 

s Pour me faire admirer je ne fais poin 

Par dillustres avis je n^eblouisperso 

Quod poema tamen continuo lecli 
subtilissimuslector in periodos redi 
singuli splendent sonantque. Ma< 
siint classici poetae si quando perio 
spiritu solo trahunt. 

Haec usque ad nostrum saecului 
non nisi nostro saeculo editus est. 
Chenerius in struendo periodo qui 
versificationem intellexerit. Ceterui 
quam versum mutavit, nam in versi 
raro non servatur, quanquam sae 
pausa maiore. Atlamen et romantic 

Si bien qu'au m^me instant cloches, 
Sont pre || tes, et chacune \ attend, || t 
Qu'a sonner quelque mort. . . 

Idem optime scripsit iambos discon 
quae Barberius noster tam ferociter 
ratio est quae efficit periodum arde 
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ritus ; versus autem quaterni cadunt : quae classicaest 
periodus. Chenerius contra periodum ita struit ut sen- 
Iropha non contineatur, sed exundet Hbereque 
st stet cum stropha discordans. Accidit etiam 
iim strophae versum sensus praecedenti stro- 
otinuet; ceteraque eiusdem generis. 

ue versum nostrum Hugo perfecit, nec ulla est 
subtilitas, nihil numeri exquisiti quod ille 
fenerit, novus in hoc tantum quod caesura 
:hii, nunquam tamen ad nihilum redacta, sem- 
t professo cum variatissimis caesuris discor- 
si ille versum et varium et unumtamen volue- 
iliorin hoc metricus quam multi deinde. 
post eum novi nec fuit nec erit unquam, 
e in alexandrino tripartito hemistichii legem 
tdi licebit, ut in hoc : 

>us allons appareiller pour les etoiles, 

men, et modo tales versus aliis justae caesurae 
i periodum varient non impleant. 



nis adest opusculi in quo de rhythmi principio, 
et fonte, in gallicis versibus, disseruimus; 
que minoris versus leges et maioris illius qui 
rinus dicitur, excussimus. Cuius maioris et 
is ; deinde in illo quae sit caesurae vis, quae 
mutato versu persteterit tamen usque in 
smpora ; quomodo bipartitus ob origine fuerit 
erit, quamvis et tripartitus in nostro saeculo, 
5 ; quomodo diflerant inter se caesurae et 
quae sint hemistichii, quae versus, quae pe^ 
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riodi eaesurae ; quibus modi 
concordent versus et sensus, 
quod operae pretium erat, pai 
hunc magnum versum non i 
veterum esse, nec aliter Latf 
rare, quamvis hi syilabas, ill 
in magno versu duodecim tei 
numerum fuisse quum concoi 
secundum quum discordan 
dicam, versum sensim fuisse 
rosum, implexi et varii rhyth 
operibus sufficiat, ceterasque 
superet quantum rhythmus i[ 



Vidi ac pe 

Lutetiae Parisiorun 

a. d. V Kal. dec. a 

Facultatis Litterarum in 
Typis mandetur. 

ACADEMLE PARISIENSIS RECTOR, 

GREARD. 



PICTAVII, TYPIS OU 



Digitized by 



Google 






Digitized by 



GooQle 



UNIVER8ITY OF MICHIQAN 

«IIIIIIII 

3 0015070370246 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



